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Comparative literature indicates the transfer of the literature of one nation to the 

literature of another nation, and one of its schools is the French school, which emerged 

in the late nineteenth century, and the dominant aspect in the view of scholars of 

comparative literature in this school is historicism and the issue of influence and being 

influenced. Influence and being influenced in all cultures lead to the creation of literary 

works; because no work has been created without attention to previous works and 

independently. In this research, the influence of Khayyam on Ghani Khan is discussed. 

Hakim Omar Khayyam is one of the philosophers and poets of the 5th century AH, who 

became famous in the field of literature mainly through his quatrains; because he 

expressed his quatrains with lofty and sublime concepts in simple language. His 

quatrains have been translated into various languages of the world and have influenced 

poets of different nations. Ghani Khan (1914-1996) a famous poet of the Pashto language 

has also been influenced by Khayyam and Khayyam's poetry in his own poetry and the 

themes and ideas of Khayyam and Khayyamism are reflected in the midst of his poems. 

Therefore, the goal of this research is the influence of Ghani Khan by Khayyam and the 

Khayyam school and to understand the extent of this influence. In this research, by using 

a descriptive-analytical method, the influence of Ghani Khan by Khayyam's quatrains 

and the Khayyam school has been examined. The findings show that by analyzing Ghani 

Khan's poetry, it becomes clear that he is influenced by Khayyam and Khayyam's poetry 

in topics such as: enjoying life, seizing opportunities, destiny and fate, pessimism 

towards life and death, hypocrisy, and similar themes. Furthermore, Khayyam can be 

considered as a guide and counterpart to Ghani Khan. 
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1. Introduction  

In all cultures, the process of influence and being influenced gives rise to the creation of literary 

works, as no work is created in isolation or without consideration of previous works. On the 

other hand, the issue of being influenced in all cultural fields, especially literature, is a natural 

matter because later poets and writers are influenced by earlier poets and writers in terms of 

thought, form, rhetorical techniques, language, and similar aspects. The extent of this influence 

depends on the type of connection the poet has with the works and the language in question. 

Some poets, who are only familiar with their mother tongue, create based on that same language 

and their literary environment, while others are also influenced in their creation of works by 

poets and writers of other languages. Assessing the extent of influence of poets is a difficult 

task because some of them borrow concepts and topics from others and reflect them in such an 

artistic way that the audience thinks that all the content is an original creation of that poet's 

mind and the signs of being influenced by others are not very apparent in their works; however, 

the borrowing of another group may be clear and obvious. The issue of being influenced can be 

seen both in one language and in multiple languages. However, in terms of influence, 

researchers have focused more on the creation of works in different languages, because the 

issue of influence within a single language is considered outside the realm of comparative 

literature. Literary scholars believe that examining the extent of influence and being influenced 

in works in different languages is the duty of comparative literature. Comparative literature 

indicates the transfer of the literature of one nation to the literature of another nation, examining 

what a literature has borrowed from the literature of other nations and what it has contributed 

to them. The boundary between the literature of one country and the literature of other countries 

lies within the domain of comparative language studies. According to some researchers, the 

difference in languages is a condition for conducting comparative research in the field of 

literature. 

 
2. Methodology 

This is theoretical research. Like other theoretical studies, it is based on library research and the 

examination of articles available in reputable scientific journals and websites. In the present 

research, using a descriptive-analytical method, the influence of Khayyam's quatrains and the 

Khayyam school on Ghani Khan has been examined. 
  

3. Discussion 

Ghani Khan (1914-1996), son of Khan Abdul Ghaffar Khan, son of Bahram Khan, was born 

in the village of Utmanzai, Peshawar. He is one of the poets of the Pashto language, whose 

works show the influence of Persian speakers, especially Khayyam. He has a prominent place 

among the Pashtuns of Afghanistan and Pakistan. Therefore, the poetry of this poet has 

always been of interest to Pashto literary scholars. 

On the other hand, although Ghani Khan and Khayyam are very distant in terms of time 

and life, there are similarities in the poetry of both poets. Ghani Khan has verses in praise of 

Khayyam, and these verses reflect Khayyam's status and position in Ghani Khan's view. 

Furthermore, this research attempts to extensively discuss the influence of Khayyam and the 

Khayyam school on Ghani Khan in areas such as: seizing opportunities, the inevitability of 

death, enjoying life, destiny and fate, pessimism towards life and death, opposition to 

hypocrisy, and similar themes. Additionally, Ghani Khan has praised Khayyam’s taste and 

imagination and has sometimes wished for Khayyam’s taste and imagination. 
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The most influences of Khayyam and Khayyam’s poetry on Ghani Khan are seen in the 

areas of seizing opportunities, the cup and wine. Ghani Khan has reflected this in various 

parts of his divan and in different ways. 

 
4.Conclusion 

Influence and being influenced in all cultures lead to the creation of literary works; because no 

work has been created without attention to previous works and independently. Throughout 

history, tribes and nations have been connected with each other in various ways. Therefore, in 

the world, in all times and places, no literary work can be found that is free from influence and 

being influenced. The extent of influence and being influenced in the literary works of different 

languages is the duty of comparative literature. Ghani Khan is one of the poets of the Pashto 

language, who has been greatly influenced by Persian-language poets, especially Khayyam, in 

his poetry. He has a prominent position among the Pashtuns of Afghanistan and Pakistan. In 

his poetry, Ghani Khan expresses issues such as: the insignificance of the world and the brevity 

of life, seizing the moment, questioning the act of creation, and similar themes, which have 

many similarities with Khayyam. Ghani Khan is in search of answers to questions which the 

answers of these questions are not easy to find; questions about nature, life, death, and similar 

topics. 

If we say that Ghani Khan, in all his life and poetry, is influenced by Khayyam and is even 

his disciple, we might not be exaggerating. Furthermore, if we consider Khayyam from the 5th 

century and Ghani Khan from the 14th century as one soul in two bodies, anyone who is a 

Khayyam scholar and a Ghani scholar might not dare to disagree with this statement. 

Therefore, these statements mean that the path Ghani Khan has taken is one that Khayyam 

had already traveled. It is evident that Ghani Khan has admitted to the old age of Khayyam and 

to being his disciple. 

In general, if we say that the greatest influences of Khayyam and Khayyam's poetry on 

Ghani Khan are most seen in the areas of seizing opportunities, the cup, and wine, it can be 

observed that Ghani Khan has reflected this in various sections of his divan and in different 

ways. 

Khayyam can be considered both the elder and guide of Ghani Khan, as well as his 

counterpart. This means that when Ghani Khan shows respect for Khayyam and mentions his 

name repeatedly, Khayyam is referred to as his elder. But when Ghani Khan criticizes Khayyam 

and sees him as weak and incapable in the face of pain, suffering, sorrow, and struggle, it can 

be said that he is criticizing his counterpart, viewing Khayyam as someone who is always 

fleeing and seeking refuge in wine and the cup. 

 

Keywords: The French School, Khayyam Nishaburi, Ghani Khan, seizing opportunities, fate 

and destiny, opposition to hypocrisy. 
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   ها: واژه کلید 

 ،  مکتب فرانسه 

 خیام نیشابوری،  

 خان،  غنی 

 ،  فرصت اغتنام  

 ،  قضا و قدر 

 . ریاستیزی 

 

مکتب فرانستته   های آن،و یکی از مکتب  ادبیات تطبیقی بیانگر انتقال ادبیات یک ملت به ادبیات ملت دیگر استتت
گرایی تاریخ ،این مکتبت تطبیقی  اوجه غالب در نگاه پژوهشگران ادبیو   است که در اواخر قرن نزدهم به وجود آمد

شود؛ زیرا هیچ اثری  ها سبب خلق آثار ادبی میتأثیرگذاری و تأثیرپذیری در همه فرهنگلۀ تأثیر و تأثّر است. ئمس و 
خان بحث  در این پژوهش از تأثیرگذاری خیام بر غنیبدون توجه به آثار قبلی و به طور مستتق  خلق نشتده استت. 

طریق   ادبیات بیشتتر از  حوزۀ  حکیم عمر خیام یکی از فیلستوفان و شتاعران قرن پنجم هجری استت که درشتده، 
رباعیات   ستاده بیان کرده استت.چون رباعیات خود را با مفاهیم بلند و عالی به زبان  رباعیات خود به شتهرت رستید؛

  -1914)  خانتأثیر گذاشتتته استتت، غنی بر شتتاعران مل  مختلفیهای مختلف جهان ترجمه شتتده و  وی به زبان
ن پشتتو هم در سترایش شترر از خیام و اشترار خیامی متأثر شتده و در ابلای اشترارش  شتاعر مررو  زبام(  1996

خان از خیام  های خیام و خیامی بازتاب یافته استت؛ بنابراین، هد  در این پژوش تأثیرپذیری غنیمضتامین و اندیشته
تحلیلی، تأثیرپذیری  -و مکتب خیامی و شتتتناخت میزان این تأثیرپذیری استتتت. در این مقاله به روش توصتتتیفی

دهد که با تحلی  اشتترار  های نتایج نشتتان میخان از رباعیات خیام و مکتب خیامی بررستتی شتتده استتت. یافتهغنی
جبر و سترنوشتت، بدبینی نستبت  گذرانی، اغتنام فرصتت،خوششتود که وی در مووتوعاتی چون: خان روشتن میغنی

مرشتد و توان  اشترار خیامی تأثیرپذیر استت، همانان خیام را میامثال آن از خیام و   ریا ستتیزی و   به زندگی و مرگ،
 خان به شمار آورد.همزاد غنی
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 مقدمه.1
 مسئلهبیان  .1 ـ1

شود؛ زیرا هیچ اثری بدون توجه به آثار قبلی و به طور مستق   ها سبب خلق آثار ادبی میتأثیرگذاری و تأثیرپذیری در همه فرهنگ
از این منظر طبیری استتت که  .در ارتباط بوده اند های گوناگون با همها به شتتیوهخلق نشتتده استتت. در طول تاریخ اقوام و ملت

های گوناگون با پیوند و ارتباطی که با آثار گذشتتگان داشته اند از اص  تأثیرگذاری و تأثیرپذیری مستثنا شتاعران و نویستندگان زبان
بهره باشتد. تأثر بییافت که از تأثیر و  توان  نمیهیچ  اثری ادبی را   ی مختلفهاها و مکاندلی  در جهان، در زمانهمین. بهیستتندن
های ها از گذشتتته تا حال ادامه داشتتته و شتتک ؛ بلکه در طول زمانیستتتادهاندو ستتویه، نه تنها از حرکت باز  این تأثیر و تأثراتِ»

 (53 -52:  1389الدین، )جمال .«استخود گرفتهگوناگونی به
شتتاعران و نویستتندگان پستتین از  ویژه ادبیات یک امر طبیری استتت؛ چونهای فرهنگی بهمستتألۀ تأثیرپذیری در تمام حوزه

پذیرند. میزان این تأثیرپذیری شتاعران و نویستندگان پیشتین، در زمینۀ اندیشته، قالب، شتگردهای بلاغی، زبان و امثال آن تأثیر می
ن مورد نظر بستتگی دارد. برضتی از شتاعران که تنها با زبان مادری خود آشتنایی دارند با توجه به به نوع ارتباط شتاعر با آثار و زبا

ها نیز آثارشان از شاعران و نویسندگان دیگر زبان  آفرینشزنند و برضی هم در همان زبان و محیط ادبی خود دست به آفرینش می
دشتوار؛ زیرا برخی از آنان مفاهیم و مووتوعات را از دیگران اقتبا  شتوند. ستنجش میزان تأثیرگذاری شتاعران کاری استت  متأثر می

تمتامی مطتالتب ابتداعی ستتتاختتۀ  هن همتان کته کنتد  دهنتد کته مختاطتب فکر میبتازتتاب می ییکننتد و آن را هنرمنتدانته و بته گونتهمی
چندان آشتکار نیستت؛ اما اقتبا  گروهی دیگر ممکن استت روشتن و آثارشتان  های تأثیرپذیری از دیگران درشتاعر استت و نشتانه

 آشکار باشد.
هتای مختلف دیتد؛ امتا در زمینتۀ اثرگتذاری، پژوهنتدگتان و هم در زبتان  توان هم در یتک زبتاناز ستتتوی دیگر تتأثیرپتذیری را می

حوزۀ ادبیات  زبان واحد را بیرون ازلۀ تأثیر در ئاند؛ زیرا مستت های مختلف مرطو  کردهبیشتتتر توجه خود را بر آفرینش آثار به زبان
های مختلف وظیفۀ  پژوهان بدین باورند که بررستتی میزان تأثیرگذاری و تأثیرپذیری آثار به زباند. ادبآورنتطبیقی به حستتاب می
 ادبیات تطبیقی است.  

ادبیات تطبیقی بیانگر انتقال ادبیات یک ملت به ادبیات ملت دیگر استت، بررستی اینکه یک ادبیات چه چیزهایی را از ادبیات 
استتتت. مرز میان ادبیات یک کشتتتور با ادبیات دیگر کشتتتورها در قلمرو ستتتایر مل  وام گرفته و چه چیزهایی به آنها بخشتتتیده

های تطبیقی در حوزۀ ادبیات ها، شترط انجام پژوهشر برضتی پژوهشتگران اختلا  زبانها استت. به پنداهای تطبیقی زبانپژوهش
 (.  2ت 1:  1388قویم، ر.ك:  است )
 

 پیشینۀ پژوهش .۲ـ 1

که هر یک از این تحقیقات در   اندی انجام دادهیبا خیام کارهای قاب  ملاحظهخان  پژوهشتتگران زبان پشتتتو در مورد مقایستتۀ غنی
 پردازیم: جایگاه خود با ارزش است که در اینجا به  کر آن می

بارۀ فلسفه، (، اطلاعات عمومی در1395ستان(، ))غنی در ریگ ېد شتگو په مح  ك یغندر کتابی با عنوان  کرگر محمداکبر 
 است.خان و خیام ارائه دادهشاعری غنیافکار و هنر 

 اندیشتتۀ(، مطالبی در مورد  2019خان(، )های شتترری غنیها و شتتختتتیت، )نامېنام یغنایازالله ترکزی در کتابی با عنوان  
اشاره   نیز است، ترکزی در این کتاب به زندگی خیام و نام آثار ویااقوامی به دست دادهغنی در بارۀ اشخاص مذهبی، قومی و بین

 است. آوری کردهخان را که در آن نام خیام  کر شده جمعهایی از غنیکرده و بیت
ه ائت ختان ار( اطلاعتاتی در مورد خیتام و غنی2021)  ختان()برُتدهتای شتتتاعری غنی  غنی رنتگنوراامین یوستتتفزی در کتتاب  

جستتار   و چیزی نگفتهخان از خیام خان بحث کرده و در مورد تأثیرپذیری غنیبیشتتر روی مشتترکات خیام و غنی ویاستت.  کرده
های خیام در اشترار  حاوتر با کارهای انجام شتده، کاملام متفاوت خواهد بود؛ زیرا در این مقاله ستری شتده استت که تأثیر اندیشته

 خان روشن شود.خان بررسی شود و از این طریق میزان تأثیرگذاری موووعات و مطالب شرری خیام بر غنیغنی
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 روش تحقیق   .۳ـ 1

 و  مجلات  در  موجود  مقاات  بررسی  و  ایکتابخانه  مطالرات  بر   مبتنی  نظری،  تحقیقات  سایر  مانند  و  است  نظری  تحقیق  یک  این 
خان از رباعیات خیام و مکتب خیامی  ت تحلیلی، تأثیرپذیری غنیدر پژوهش حاور به روش توصیفی  .میباشد  مرتبر  علمی  سایتهای

 بررسی شده است. 
 
 ضرورت و اهمیت پژوهش   .۴ـ 1

رو، های دیگر تاثیر گذاشته است. از اینزبان و ادبیات فارسی با داشتن پشتوانۀ علمی و فرهنگی، در طول تاریخ همواره بر زبان
ای برخوردار است. ویژهویژه شاعران زبان پشتو از اهمیت  جستار حاور در زمینۀ تاثیر زبان و ادبیات فارسی بر شاعران مل  دیگر، به 

علاوه بر این، پژوهش حاور روزنۀ جدیدی را در حوزۀ کارهای تطبیقی ادبیات فارسی و ادبیات پشتو برای پژوهشگران باز خواهد  
 کرد.

 

 پژوهش مبانی .۵ـ 1

گرا اثباتگرا و تجربه»ادبیات تطبیقی با مکتب فرانسوی شروع شد. از اوای  قرن بیستم تا جنگ جهانی دوم تحت تأثیر مکاتب  
زدهم ت  و( یا به روایتی »قدمت ادبیات تطبیقی به اوای  قرن ن61: 1388مکتبی به نام مکتب فرانسه شک  گرفت.« )شرکت مقدم، 

( در ادبیات 18:  1401گردد.« )پراور،  آنگاه که اصطلاح فرانسوی ادبیات تطبیقی به تقلید از آناتومی تطبیقی کوویه رواج یافت باز می
های دیگری ارجحیت داشت و بنابراین  فرهنگی و مابین مل  بر هر دیدگاهها و تأثرهای میانتطبیقی »توجه به شواهد خواستگاه

های ادبی و چگونگی انتقال آنها از ملتی به ملت دیگر در گذر زمان بود.« )شرکت های مظامین و ایدهیافتن سرنخکار پژوهشگر  
تطبیقی مانند کسی است    ادبیاتالمللی است. پژوهشگر  تطبیقی تاریخ روابط ادبی بین  ادبیات: »  اردگویبه قول    (61:  1388مقدم،  
بررسی    میان دو یا چند ملتّ را ثبت و  های فکری و فرهنگیداد و ستدنشیند تا تمام  قلمرو زبان ملیّ به کمین می  سرحد  که در

  به که است تاریخ ادبیات از فرانسه »شاخهیی دیدگاه مکتب از تطبیقی ادبیات (224: 1389به نق  از نظری منظم: کند.« )گویارد، 
 توان گفت که »مهمترین ( می1158:  1393زاده،  میپردازد.« )عطارزاده و خلیلی  ملیّ  ادبیات  چند  یا   دو  میان  در  تاریخی  روابط  بررسی
 دو   است. وقتی  مکتب  این  اصول   از  تأثیرپذیری  و  تأثیرگذاری  رابطۀ  یا  و  تاریخی  رابطۀ  است؛ یرنی  تاریخگرایی  این مکتب،  ویژگی

  انفرالی  و  فاعلی ، که آن و  دارد اصالت میگذارد تأثیر که آن دیگر عبارت به نقش دو ناخودآگاه  میبریم، کار به را تأثّر و واژۀ تأثیر
ادبیات تطبیقی »دو ادب مورد تطبیق باید حتمام ارتباط  ( همانان در  1159است.« )همان:    مقلّد  میپذیرد  تأثیر  میکند  خطور   هن  به

های مورد تطبیق باید متفاوت و مختلف باشد.« )امین مقدسی، تاریخی داشته باشند؛ تأثیر و تأثر باید واقری و عملی باشد؛ زبان حوزه
1386 :19 ) 

متأثر از   ،متأثر از جهان واقری و بیرونی باشدافتد، بیش از آن که  تأثیرات و تحواتی که در ادبیات اتفاق می»از سوی دیگر 
، یا هم »برای بنیاد هر فکر و تخی  یک تأثر وروری است،  (36:  1394)نامور مطلق،    .«ها با یکدیگر استها و روابط آنجهان متن
  (.36 :7199)ختک، تواند یک دم و یا یک سفر طوانی زندگی باشد.« این تأثر می

بیشتتتر در افغانستتتان و پاکستتتان کنونی از   زبان پشتتتوگویندگان   اند.های ایرانی جدید  از جملۀ زبانزبان فارستتی و پشتتتو  
اند و با همدیگر مراودات فکری و فرهنگی داشتته اند. اکثر پشتتو زبانان، با زبان فارستی آشتنایی  های دور در کنار هم زیستتهگذشتته

کنند. شتاعران و نویستندگان زبان پشتتو نیز از این امر مستتثنی نبوده و دارند و در مراودات روزانۀ خود از زبان فارستی استتفاده می
خان ختک که یکی از شتاعران بنام زبان پشتتو استت، در اشترار فارستی و پشتتوی وی، شترر حاف   از آن جمله »خوشتحال نیستتند.

:  1389ز نظر وزن ومفهوم و...« )کهدویی،  شتیرازی، بیش از دیگران تأثیرگذار بوده استت، چه به صتورت تضتمین و اقتبا  و چه ا
شتود که بیشتتر این شتاعران در سترودن اشترارشتان به آثار و شتاعران زبان فارستی از بررستی آثار زبان پشتتو آشتکار می  (. همانان298

  اند.توجه داشته
های مختلفی در اشترارش  رو اندیشته و افکار شتاعران زبان فارستی به گونهخان شتیفتۀ زبان و ادب فارستی بود، از اینغنی

 شتتاید بدن بگویم، در دوخان را یک روح اگر ما از قرن پنج خیام و از قرن چهارده غنی»بازتاب یافته استتت. قاب   کر استتت که 
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پژوه و ، یا کستی که خیام(42:  2021)یوستفزی،  .«نکند ت مخالفت با این ستخن رائجرشتنا  استت شتنا  و غنیکستی که خیام
 شنا  باشد، به پیوند روحی این دو شاعر ا عان خواهد کرد. غنی

زاده شتاوریخان در قریۀ اتمانزی پهتتتت. ش.( فرزند خان عبدالغفارخان فرزند بهرام1374  -1292م/1996  -1914خان)غنی»
.  رستدبه نظر می  خیامویژه  گویان بهدر آثارش تأثیر فارستیاستت که   پشتتو (. وی یکی از شتاعران زبان11-9:  2019)ترکزی،    .«شتد

پژوهان پشتتو  ادب رو، اشترار این شتاعر همواره مورد علاقۀهای افغانستتان و پاکستتان جایگاه واایی دارد. از اینوی در بین پشتتون
 است. زبان 

« ېچغتار« )نتالته و فریتاد قف»(، »فتانو «، »پلوش   ېآثتار دیگری؛ چون: »د پنجر»ختان علاوه بر دیوان شتتترر  غنی
»خان صاحب« دارد که سه اثر ( و ) درهم و برهم ډېو ګډې  ها(،انز« )پشتونټهای غنی(، »پلیکونه« )خط ی)درخشان(، »د غن

 (.51ت 26: 2019)حسرت،  .«ون« )جوینده( منتشر شده استټخان« و »لمنظوم وی یکجا به نام »کلیات غنی
وی توانستته به عنوان  »دانند. خان را یکی از مؤستستین جریان نو ادبیات مراصتر پشتتو میپژوهشتگران و اندیشتمندان، غنی

، مرانی و ایجاد کندیک شتاعر مبتکر در شترر مراصتر پشتتو از لحان مرنی و مضتمون و هم از لحان شتک  و صتورت تحولی را 
خود در استت از طریق تتتویرستازی و قدرت نیرومند تخی  خان توانستتهمووتوعاتی که تا آن وقت در شترر پشتتو راه نیافته بود، غنی

های عشق و زیبایی اشترار او را اعتلا بخشتیده و جذبه  ،و تجلیات ه، این نوجویی، عاطفهایش به استلوب جدید آن را بیان کندستروده
خان در شتاعری ستبک و غنی از ستوی دیگر(.  78  :1386)روستتایار،    .«استتبه حد کمال رستانیده  اشترارش مستتی و بیخودی را در 

وی در شترر پشتتو  »دارد، پشتتو زبانان براین باورند که تاکنون کستی نتوانستته به شتیوه و ستبک او شترر بستراید.   منحتتر به فرد  شتیوۀ
ی و تکراری و امثال آن بیرون کشتید و مفاهیم یهای کلیشتهتحول بزرگی بنیاد نهاد، شترر پشتتو را از نتتایک تکراری گذشتته، عشتق

 (14ت 11:  2019  ،شکلی) .«ی را وارد آن کردیو اصطلاحات تازه

خان از نظر مووتتوع بیانگر مووتتوعات و مطالب مختلف و حتی متضتتادی استتت؛ زیرا هر دورۀ زندگی وی اشتترار غنی
 کنند: های خود را دارد. از این رو، دانشمندان از نظر موووع اشرار وی را به »سه دورۀ زندگی او تقسیم میویژگی

( تا ورود وی به میدان ستیاستت شتررهای این دورۀ وی روی مووتوعات  1929) ازدورۀ نخستت: آغاز شتاعری وی  
 (19:  1392)هاشمی،  .« چرخدهوشیاری و مستی، عشق، ثواب، خمار، سرور و امثال آن می

م. وی در این ستال نمایندۀ مجل» نمایندگان هند انتخاب 1945})  از زمان ورود وی به میدان ستیاستت»دورۀ دوم: 
شتود که مووتوعات شترری این دوره شتام  مستای  قومی، ح» وطن دوستتی و ({ شتروع می7:  2019شتد( )رفیقی،  
 .گیردرا دربر میامثال آن 

)هاشتمی،   .«گیرددورۀ ستوم: شتررهای این دورۀ وی شتناخت  ات خداوند مترال، فلستفه، ترلیم و امثال آن را دربر می
1392  :19) 

خان را »پیر گوهر شتاعرامن« غنی هایی دارد، از این جهتخان از نظر مووتوعی با رباعیات خیام مشتابهتقستمتی از اشترار غنی
احستا  و ادراکی را بیان کرده که به خود یک مقام خاص  مختتوصوی به زبان   کند کهو اوتافه میگوید  خیام زبان پشتتو می»

 همانان به(.  210:  1997)شتاعرامن،  .«درك این عشتق، خلوص و صتداقت و جنون وی را نداردهر کستی توان را اختتتاص داده و 
 ،دارد که در وجود خود رابطۀ عاطفییی با خیام ۀ »یوستفزی« خیام هم پیر و مرشتد غنی استت و هم همزاد غنی، غنی به اندازهفتگ

زمانیکه »یوستفزی« در مورد خیام ستؤال  از ستوی دیگر (. 42:  2021بیند )یوستفزی، هم در وجود خیام خود را می  گاهیخیام را و 
( او دراینجتا بته همزاد بودن  116:  همتاندهتد: »آه، خیتام همزاد من، جتانتان من و محبوبِ محبوب من« )چنین ادامته میکنتد، غنیمی

 کند.میو مقامی که خیام نزد وی دارد اشاره 

طوریکه گفته شتد اصتول مکتب فرانسته  این استت که دو ادب مورد تطبیق باید حتمام ارتباط تاریخی داشتته باشتد و از منظر  
ارتباط تاریخی مطالره شتتود، اصتت  دیگر این بود که تأثیر و تأثر باید واقری و عملی باشتتد و در این حوزه مستتئلۀ تأثیرپذیری و 

های مورد تطبیق باید متفاوت و مختلف باشتد. با رویکرد بر همین اصتول  یگر اینکه زبان حوزهآید و اصت  دتأثیرگذاری به میان می
 دهیم.به بحث و بررسی خود ادامه می
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 بحث و بررسی .۲

خان در خورد. غنیاین دو شتاعر اگرچه از نظر زمان و زندگی از هم خیلی دوراند، اما در شترر هر دو شتاعر مشتترکاتی به چشتم می
مقام و جایگاه  خان استتت؛ اینک چند بیتی که در بارۀهایی دارد که این ابیات بیانگر مقام و جایگاه خیام نزد غنیوصتتف خیام بیت

 نماییم:خیام سروده، به طور مختتر  کر می

 شتتتی   جتام  یتا  او  شتتتی  یوهډ یتا  شتتتی  کوزه  ختاوره  ګچون

 
 شتتتی  خیتتام  کلتته  قتتارون  کلتته  ستتتر  ېغونتتد  وکیړ 

 (220: 2021خان، )غنی                             
 شود یا خیام.شود، از سر و جمجمۀ کوچک هم یا قارون جور میقسمی که از خاك کوزه، شمع یا جام ساخته می ترجمه: 

 خیتتتتام ېك لونتتتتوګ پتتتته دی ړ! هغتتتته دی وا اوه

 

 جانانتته او ېمتتین د ېب دی ېایتتر ېوایتتی ژونتتد ختتاور 

 (220:  همان)                                                       
 .ارزش استگوید که بجز از محبوب و عشق زندگی بیها ایستاده است و میاوه! خیام میان گ : ترجمه
 داند:داند و جام را تنها شایستۀ خیام میخان مقام خیام را خیلی بلند میغنی

وینم  ېستتتتتا خلیت  د خلاو د انتد نمرود د غلام   د 

 
 وینم  جتام  ېد دلته ا  ك  دی  کاکول  ېد خیتام ا  ك 

 (212: همان)                                                   
 بینم و در دست خیام کشکول و جام در دست ناک». عجب دنیایی است! خلی  ترا زیر پای غلام نمرود میترجمه: 

 جام شایستۀ خیام است و جام بجز خیام شایستۀ دیگری نیست.در اینجا اشاره دارد که 
گتذارد، قبت  از وی در آن کوچته و راه، خیتام قتدم  کنتد کته هر قتدمی کته میختان اعترا  میتوان گفتت غنیبته طور کلی می

 گذاشته و پیشرو وی است:

 خیتام  ودېښك  ا    ېبتانتد  ولی  پته  ېم  ېورو، غت 

 

 نتته  پتتختتوا  یتتم  راغتتلتتی  تتتلتتی  زه  ېك  وڅکتتو  ېد  ېو 

 (400)همان:                                                  
 .ماهرفت و آمد کرد ها من قبلامشانۀ من دست گذاشت؛ گفت که در این کوچه رخیام آهسته ب ترجمه:

از   در اشترارش   همانان ویاستت. خیال وی را کرده آرزوی  وق و گاهی همخان  وق و خیال خیام را ستتوده و غنیاز ستوی دیگر  
آید و دوی آنها می خوش هر  همیو فتت  بهار جوابگوی  وق خیام و امام استت و باو وگوید:  کند و مییاد می وق و طبیرت خیام  

 دارد:فت  میوۀ باو می  هر انسان را نگه می

 ېد وفتا کول  ې... ستتتلارلی نته وو جنتت وو یتار وعتد
 ېشتتو ېوېلونو نه مګوره، د ګ ې... او دا فضتت  ی

 ېشتتو  ېمز ته  ېژب  نو  وو ونهګرن ته وګستتتر ېچ

 

غتتوګهتتر    هتتره  وعتتده  یتتوه  ستتتتلام...   ټۍۍۍ ل   دعتتا 

جتتو  ېاول ی طتتاقتتت  د  بتتیتتا  ختتمتتار  نتتظتتام   ړد   کتته 

 امتتام  کتته  او  ختیتتام  وی  کتته  ستتتتاتتی  پتوره  وكڅهتر  
 (496: 2021خان، )غنی                                       

آن دعا و ستلام بود؛ این فضت  را نگاه کن که هر گ    کرد؛ هر گ  باغاه یک عهد و هر شتکوفۀبلکه بهشتت بود و مرشتوق عهد وفا می  بهار نه،  ترجمه:
هر یک را خوش نگه    ها  ائقۀرنگ داشتته باشتند و زبانها  هنگامیکه چشتمشتود؛ گ  نخستت خمار بود و برد صتاحب طاقت و قوت شتد؛ بدل به میوه می

 امام. دارد اگر خیام باشد و یامی

را خیام  ۀواژ است. او مزاج بوده و با ساز و سرود و امثال آن می  داشتهطبیرت و خوش که خیام خوش  باورمند استخان غنی
اشتاره به فتت  بهار و  او  شترر فوقدر .  یردګتواند مورد می  و علاقه خیام قرار ها میو اینجا باو و میوه دهدمیدر مقاب  امام قرار 

 شود.قۀ زبان میئها سبب آرامش چشم و  ا، این میوههر کسی آن را دوست داردهای باو دارد که میوه

کشتتتتت لتتب  و  جتتویتتبتتار  طتتر   و  گتت    فتتتتت  

صتتتتبتتوح نتتوشتتتتان  بتتاده  کتته  قتتدح  آر   پتتیتتش 

 

حتتور  دلتتبتتری  تتتازه  ستتتته  دو  یتتک   ستتتترشتتتتت بتتا 

بتتهشتتتتت  ز  فتتارو  و  مستتتتجتتدنتتد  ز   آستتتتوده 
 (106: 1342)خیام نیشابوری،                        



 

 

 
 |ارسلاح، عادل و ديگران  یشابور ی ن   ام یعمر خ   م ی از حک   خانی عبدالغن   ی ر یرپذ ی تأث 

 

 

 

35 

بیند که در دستت یی میبیند و در آن خواب باو، گ ، شتام، جام و ستاقی را به گونهگویا که خواب می  ،خاندیگر غنیدر جای 
 تار است و مانند خیام مست و در جوش: هساقی جام شراب و س

چ ویتنتم   دی   امښمتتا  او  لتونتوګ  د  دی  بتتاو  ېختوب 
 دی   خیتام  لکته  مستتتت  ونیېا  پته ستتتتتار پروت ل

 

 دی  جام ېك وتوګ سترو  ستاقی  د  ستاقی  ګېستتر ېستر 
 افستتتتانتته   ېمتتیتتن  د  ۍنتتر  ۍنتتر  ېپتتر  یتتیړا

 (552: 2021خان، )غنی                             
تار گذاشتته و مث  خیام  هاستت؛ دستت خود را باای ست ستاقی و در انگشتتان ستر  وی جام  ستر  ها و شتام استت؛ چشتمان  بینم که باو گ خواب می  ترجمه:

 .نوازدتار افسانۀ عشق را نرم نرم میهمست است؛ و در این س
  است: کند و خاتمۀ زندگی خود را با این دو سلاری کردهاگر خیام هنگام مرگ از شراب و صراحی یاد می

شتتتتوم افتتکتتنتتده  ستتتتر  متتن  چتتو  اجتت   پتتای   در 
نتتکتتنتتیتتد   ،زیتتنتتهتتار صتتتتراحتتی  بتتجتتز   گتتلتتم 

 

بتتر  عتتمتتر  امتتیتتد  بتتیتتخ  شتتتتتوموز   کتتنتتده 
شتتتتوم زنتتده  دمتتی  متتی  بتتوی  ز  کتته   بتتاشتتتتد 

 (94: 1342، نیشابوری )خیام                            
نوشتتم تا اینکه شتتراب را می، جام ی  هم ستتر من باشتتدئگوید که اگر در آغوش عزراخان هم در قدم وی قدم گذاشتتته و میغنی
 بهشت بستر من شود: ۀباغا

ل  راپتتورتتته  شتتتتتی  ېچ  یګمتتر  د  هړتتتوره 
پته خلته ك  مړزه بته شتتتین د ستتترو شتتترابو جتام 

 

 زمتتا   ستتتتتر  وی  عتتزرائتتیتت   د  ېۍۍۍ و  پتته  ېچ 
زمتتا بستتتتتتتر  شتتتتی  بتته  بتتاغتتاتته  جتتنتتت   د 

 (647: 2021خان، )غنی                            
دارم؛ تاکه باغاۀ جنت بستتر من  شتراب ستر  را بر می شتفا من جام   ،من باشتدی  ستر ئو در آغوش عزراد  مرگ آشتکار شتو  غبار ستیاهکه وقتی:  ترجمه 
 .شود

که جام در گردش باشتد و خالی نباشتد،  داند و اشتاره دارد جاییخوشتی و ستاز و شتراب و آرامش را وابستته به خیام میخان  غنی
 :باشدمی رانیګن و غم و مشکلات یګزند آن در نباشد، خیام رګشود که ایادآور میو  آنجا یاد خیام است

 نشتتتتته  خیتام  د  ګدلتته رن،  دی  كډدا ژونتدون د تیتارو  
 

 نشتتته  آرام دی  ړم دېام، دی  تشتتویش  تشتتویش ولټدلته  
 (463 همان:)                                                    

 .نگرانی است؛ امید مرده و آرامش نیستی همه نگراناین زندگی پر از تاریکی است؛ اینجا رنگ خیام نیست؛ اینجا  ترجمه: 
رستد که در اینجا به بررستی هر یک به خان هم به نظر میمووتوعاتی که خیام در رباعیات خود به کار برده، در اشترار غنی

 پردازیم: فشرده میگونۀ
 

 اغتنام فرصت .۱ۍ ۲

یی استت که در آن زندگی  وقت و لحظه  دانستتنکند، غنیمت مییکی از مووتوعات مهمی که در رباعیات خیام بیشتتر جلب توجه 
دانند. زیرا نه تنها با موازین فلستفی ثابت بیشتترین دوستتداران خیام او را مبشتر این فلستفه و حکمت میکنیم. بدین استا ، »می
بردن از مواهب طبیرت و های زندگی توأم با بهرهنشتتین و تشتتبیهات لطیف، غنیمت شتتمردن لحظهبلکه طی مضتتامین دل ؛کرده
رمز و راز آفرینش و ماهیت حیات و علت آمدن را نیافتی   بر فرض  (175: بی تا، )فرزانهاست.«  ها را تشتویق و ترغیب نموده  زیبایی

ها که اگر چنین و دادن به وعدهو به روشتی که خردمندان در پیش گرفتند راه نجستتی، زندگی را بر خود تنگ مگیر. به جای گوش 
شوی و راهی جنت، دم را غنیمت دان و همان بهشت موعود را در کنار جوی آب و سبزه و ن کنی پ» از مرگ دوباره زنده میچنا

های شتیرینی هستتند که خوشتگذرانی در جهان فانی ترانه ،عدۀ زیادی از رباعیات»یی می بر پا ستاز. قاب   کر استت که گ  و پیاله
دهند، ترغیب به خوشی مختوصام نوشیدن شراب یکی شمردن دورۀ کوتاه زندگانی را پند میآموزند و غنیمترا به خوانندۀ خود می

 (53:  1363خیام نیشابوری، ) .«از صفات ممیزۀ اشرار این دانشمند است
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نتتختتوریتتم فتتردا  غتتم  تتتا  بتتیتتا  دوستتتتت   ای 
ا کتته  دیتتر  زفتتردا   درگتتذریتتم   کتتهتتنیتتن 

 

یتتک  شتتتتمتتریتتمویتتن  غتتنتتیتتمتتت  را  عتتمتتر   دم 
هتتفتتت ستتتتالتتگتتان  بتتا   ستتتتریتتم هبتت ستتتترهتتزار 

 (108: 1342 ،نیشابوری )خیام                          
 که امروز تمام اختیار و قدرت گویدهم این مووتتوع استتت وی در این باره چنین میخان غنی  یکی از مضتتامین پربستتامد

هم   خوش بتاش و بخنتد تتا کته غنی حتالیتا پ» بیتا و  ؛را بته قلبتت بتده و بخنتد چون مرلوم نیستتتت کته فردا چته خواهتد بود  پتادشتتتاهی
 :بخندد و خوشی کند

د  ه ړ ورك  بتتادشتتتتاه  د  اختیتتار  ولټ  لتته  هړز  ېنن 
 هتتم  غتتنتتی  وختتانتتدی  ېچ  وختتانتتده  هځرا
 

چ  ختتبتتر  ختتدای   ستتتتبتتا  وی  بتته  هڅ  ېستتتتبتتا 
ختتتونتتتد   ورکتتتوی  نتتته   ختتتنتتتدا  انتتتلتتتهځورلتتته 

 (618: 2021، خان)غنی                             
 .بخش نیستتنهایی برایش لذت ؛ بیا بخند که غنی هم بخندد؛ خندۀداند که چه خواهد بودمیامروز به قلبت همه اختیار پادشاه را بده؛ فردا خدا  ترجمه:

اهمیت استت و هیچ در فکر ؛ چونکه دنیا بیخوراز حال استتفاده کن غم فردا و پ» فردا را ن گوید:خان در جای دیگر میغنی
 خند.بحساب و کتابش هم نباش و همین لحظه خوش باش و 

ستتتتتبتتتا  د  غتتتمتتتونتتته  کتتتوه  متتته   ختتتانتتتده 
ك وختتت  کتتر   هړك  متته  فتتکتترونتته  غتتوبتت   د  ېد 

 

 دنتتتیتتتا  دا  تتتتیتتتره  پتتته  ده  ېۍۍۍۍ ېپتتتوه  هښ 
او    متتنتتا  متته  ېی  کتتتتتاب  حستتتتاب  هڅښختتوره 

 (618 همان:)                                            
؛ بخور و بنوش و حستاب و کتابش را قبول را مکن  شفکر حاصتل ،استت؛ در زمان کشتت  درگذردانی که دنیا ؛ خوب میمخوربخند و غم فردا را    ترجمه:

 .نکن
 استفاده کند: تا از آن کندرا می  ییر جای دیگر امید و آرزوی لحظهد

 نتتهښۍۍۍۍۍۍۍېك  آرام  پتته  نتتهښۍۍۍۍۍۍۍېقستتتتمتتتتته ك
 واختلتته   دی  ستتتتتتا  ېم  قستتتمتتت  وانتیځژونتتدون،  

 

چ  ولتتیتتکتته  لتته   ...وی  ښختتو  ېد  هڅ  ېستتتتبتتا 
پتتتر آن  یتتتو  دا  تتتته  متتتا   دهېۍۍۍۍ قستتتتتمتتتتتتته 

 (458 همان:)                                              
این یک دم را برایم   ،قستمتای  ؛  استت بگیر؛ زندگی، جوانی و قستمت من  از تو بنوی»چیزی را که دوستت داری فردا  ؛ باشآرام   ،قستمتای   ترجمه:
 .بگذار

های خود نرسیم. باید در این جهان وقت را غنیمت بدانیم که در آن جهان ممکن است به آرزودر جای دیگر خیام اشاره دارد  
 : های این جهان استفاده کنیمو از می و جام بهشتی و خوشی

دل   بتت ای  ادراكتتتو  نتترستتتتتی  ه   متترتتمتتا 
متتیز    ایتتنتتجتتا بتتهشتتتتتتتی  جتتام  و   ستتتتازمتتی 

 

نتتترستتتتتی   دانتتتا  زیتتترکتتتان  نتتتکتتتتتتتۀ   در 
نترستتتی  یتتا  رستتتی  استتتتت  بتهشتتتتت  کتته   کتتانتجتتا 

 (70: 1342 ،نیشابوری )خیام                             
اش و اگر با عق  ستتنجش کنی همهی فراتر از عق  استتت اگوید که آن مرماها یک قیا  و دعوخان هم میاز طرفی دیگر غنی

بود و شتاعران دیگر   آگاهو از این راز تنها خیام   مدت و مال و محبوب باشتدخرافات استت. تنها دنیای، عیش اندك و جوانی کوتاه
 همه کور بودند:

هتغتته    دی   ېدعتو  دی  قتیتتاستتتونتته  ېختبتر  ایځد 

 وایته  دغته  ب»  محبوبته  متال  وانی،ځ  ه ل  عیش،   ل
 

چ  عتقتت    بتیتتان   یتو  هتر  خترافتتات  ېورګ  ېی  ېپتته 

نتور   وو،  ختبتر  ختیتتام  یتو   شتتتتاعتران  دی  انتتدهړبت» 
 (455: 2021خان، )غنی                                        

؛  ی جوانی، مال و محبوب الحظه،  عیشخرافات استت؛ بگو اندکی    هابا عق  قضتاوت کنی همۀ این گفتهستت؛ اگر استخنان آنجا همه قیا  و دعو  ترجمه:
 .و شاعران دیگر کورند دانستمیتنها خیام 
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و همین برایم کافی    مکنگوید که اگر مستتتتی و جوانی و جانان و جام باشتتتد، جنت را نثار این زندگی میدیگر می  در جای
 است.

 جتام   كډ  او  وی  جتانتان  او  وی  وانیځ  او  وی  مستتتتی  ېچ
 وی  تنور لکته  ېلمتب هړز  وی نور  هڅ او  وی  اور  هڅعشتتتق 

 

 ام ښمتتا  ېغونتتد  ینګرن  او  یتتاران   ل  لونتته،ګ  رډې 
د  تمتام  ستتتتتا  جنتونته  مړك  ارځور  زه  بته  ژونتد  ېپته 

 (441 همان:)                                                      
آن نور  از  آتش و مقداری  ،های زیاد، یاران اندك و شتام رنگین باشتد؛ مقداری از عشتقشتراب باشتد؛ گ پُر از  مستتی و جوانی و محبوب و جام  اگر  :  ترجمه

 های ترا نثار این زندگی خواهم کرد.تمام بهشتهای قلب مانند تنور؛ باشد و شرله
توانم از حور استتتتفاده کنم، خدایا این دنیا را برایم بهشتتتت بگردان و در همین دنیا که من نمیوقتی  گویدمیدر جای دیگر 

 : بگذرانمها و وعدهای حور وقت را توانم با خوابنمی بفرست. منبرایم حور 

 جنتت کته  دنیتا  دا  لته  متا  متالکته،  فضتتتت   ېای د لوی
خوار   د  کتته  خوبونو  پتته  حورو  د  تش   ی ې  ك   ارهګ... 

 

 جتام  او  وانیځ  جتانتان  ب»  آستتتتانته،  ده  ېفتارمولته ی 
غون یوه راکته  دلتته  لته   ستتتلاینته  تکته  مستتتتته،  ه،ډمتا 

 (442 همان:)                                                 
توانم زندگی کنم؛  ها و رؤیاهای حور نمیتنها با خوابمحبوب، جوانی و جام باشد؛ فقط است،    آسانآن   راهای مالک فض ! این دنیا را جنت کن؛    ترجمه:

 اندام را نتیبم کن.اینجا یک مرشوق زیبا، شو  و سیمدر 
 ،استتتفاده کرد  هاگوید که باید از لحظهداند و میپروای گذشتتته و آینده را ندارد و دم را غنیمت میمث  خیام خان هم غنی

 . باشد ساعت یا روز تواندها میاین لحظه گرچه
زندگی را و  ستتخنانی دارند، غنی و خیام هردو در این مورد توان گفت که زندگی و مرگ همیشتته باهم انداز طر  دیگر می

را یک خواب و خیال و یک دم خیام زندگی    شتمارند.دانند، از این جهت استتفاده از وقت را غنیمت میکوتاه میزودگذر و ناپایدار و 
 .کند که دراین عمر کوتاه باید دنبال شادی و خوشی باشیمداند و توصیه میمی

استتتتت شتتتتادی   دمی  عمر  حتتاصتتتت   کتته   بطلتتب 
هستتتتت کتته  عتمتر  ایتن  اصتتتت   و  جتهتتان   احتوال 

 

کتتی  ختتاك  ز  استتتتت بتت قتت هتتر  ره  جتتمتتی  و   ادی 
استتتتت  دمتتی  و  فتتریتتبتتی  و  ختتیتتالتتی  و   ختتوابتتی 

 (103: 1342 ،نیشابوری )خیام                         
 زیست:گوید که باید خوش داند و میخان هم زندگی را چند ساعت میاز سوی دیگر غنی

 ړې ك ړېجو  ېنخر  قستتمه وڅ  ېد له  ژوندون  ګړۍدوه 
 

 شتتتم  ارځ  ېد  نتته  تتکتبتیترونتو  د  ستتتجتتدو  د  ېد  ارځ 
 (654: 2021خان، )غنی                                          

 .تکبیرهایت شومها و ه؛ قربان سجدهای مختلفی را به راه انداختیبه خاطر این زندگی دو ساعته ناز و کرشمه ترجمه:
 و زندگانی به مراد وی نارخیده است: نرسیدهکه هیچ ک» در این دنیا به مراد خویش دارد باور  خیام 

بتت  چتتر   نتتگشتتتتت هچتتون  ختتردمتتنتتد  یتتک   کتتام 
هشتتتتت  هتتمتته  آروزهتتا  و  متترد  بتتایتتد   چتتون 

 

هشتتتتت  ختواهتی  شتتتمتر،  هتفتتت  فتلتتک  تتو   ختواهتی 
دشتتتتت  بتته  گتترگ  چتته  و  گتتور  بتته  ختتورد  متتور   چتته 

 (80: 1342)خیام نیشابوری،                              
گاهی زیر و گاهی  .سترایدباشتد می  آلتاین  داند که هرگونه که خواستت  می  ابزار )موستیقی(از ستوی دیگر غنی هم زندگی را یک 

،  رود زندگی به خواستت ما پیش نمی    .با خوشتی آن را ستلاری نمایید پ»  ؛د، فقط این زندگی یک دو ستاعت استتخوانمیبم آواز 
 . سلاری خواهد شدگونه بخواهد همان کهبلکه هرگونه 

د  ستتتتم  مړك  ېد  خفتته  نتته  م،ړك  وفتتا  ېنتته خوشتتتحتتالتته 
 هړك  رېت  ېی  خنتدا  خنتدا  پته  دی،  ژونتدون  ړۍدا یو دوه ك

 

 بم  کلته  او  زیر  کلته  ی، ې و  ېژونتد یو تتال دی چ 
 ستتتم  کلته  او  وران کلته  دی، جنجتال  ېختدایدا جهتان 

 (324 :2021خان، )غنی                                 
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دو ستاعت   ییکرا که  نوازد؛ زندگی  استت گاهی زیر و گاهی بم می  آلت آوازتو مرا آزرده کرد؛ زندگی یک    ظلمنه وفای تو مرا خوشتحال کرد و نه    ترجمه:
 .خدایی است گاهی درست و گاهی نادرست است دلاست به خنده و خوشی سلاری کن؛ این جهان یک ج

 نشتتانی  ؛ زندگیکنندمیاین کار را حیوانات هم  تولید مث  نیستتت، چون زندگی تنها خوردن و نوشتتیدن و »خان  از نظر غنی
و چیزی که مرنای زندگی را برای  وجود داردخنده و گریه، صرود و نزول و امثال آن در آن  است که   ییک حرکت منظم و مسلسل

 (20ت 19:  2015)ریاض،   .«دهد همت، شجاعت و مردانگی استما نشان می
 

 محتوم بودن مرگ .۲ـ ۲

توان )مرگ و زندگی( اندیشتیده و حتی می مووتوعآید که وی پیوستته به این دو این نتیجه به دستت می ،رباعی خیام 36تأم  در »
 10 به  نزدیکرباعی مستتقیمام ستخن از مرگ و زندگی گفته و  20گفت فکر شتاعرانۀ او بر این دو محور چرخیده استت و در بیش از 

  زندگی  و  ګدر مورد مرهم خان  در ستراستر دیوان غنی(.  162:  1381)دشتتی،  .«در امر هستتی و نیستتی استتتفکر  دربارۀرباعی 
 .است زودگذر که ه گفتهچندروز و لحظه را زندگیخیام  و هم مانند عمرا و گرفته صورت  زیادی  هایبحث

دم تا امروز در آاز خلقت  »: گویدمطالب ارزشتتمندی وجود دارد، وی در این مورد میغنی در این مورد منظوم و منثور   آثاردر 
ولی پرسشی که بدون جواب است، مرگ  ؛شودها جواب پیدا میاکثر آن پرسششود که به  های زیادی پیدا میپرسش هن هریک 

کنند، هریک به اندازۀ توان و قدرت  ی  و مرگ ایستتادگی میئاستت. بستیاری از اشتخاص فلستفی و شتاعران در مقاب  پادشتاهی عزرا
مرگ را  طرمیتابنتد و بلاخره راه نجتات نمی امتایت ؛ ایت  و یتا هم هزار مت ایتک مت   ییتک متر، دیگربته انتدازۀ  کننتد، کستتتی خود فرار می

 .(92: 1956خان، )غنی.« در حال جوش و خروش بودم ایستادگی کردم و فریاد زدم این مردم بودم کهمن هم از جملۀ چشند.  می

 ې اور  نتته  کتته   ېاور  تتته  متتلا  اجتت   وئ  ېچتت 
 

غنی    نته دی   ې ختاور   شتتتی  بته  هګنڅتشتتتته ختاوره 
 (167: 2021خان، )غنی                             

 ؟چگونه خاك خواهد شد ،شنوی یا نه؟ غنی فقط خاك نیستزند میای ملا! اج  فریاد می ترجمه:
 را ندارم: یشو من پروابیاید  تواند: هر موقری که خواسته باشد، میگویدخان از مرگ هراسی ندارد و میغنی

ی  ېچ  راشتتتتی  ېد  یګمتتر  وی   و    ېکتتلتته 

بتتته    وی   قتتتلتتتم  بتتته  یتتتا  وی  وپتتتکټیتتتا 
 وی   و    ېی  کتتلتته  ېچ  راشتتتتی  ېد  یګمتتر

 (168 همان:)                                                  

 وی   آ    یتتتا  او  وی  ېك  ا    ېم  بتتته  لګ 

 وی  غتتتم  دنتتتیتتتا  د  ېك  ختتتنتتتدا  بتتته  وبډ
 

مرگ هر زمانی  ؛ غم دنیا در خنده غرق خواهد بود؛  یا قلم یا تفنگ  خواهد بود  است ؛ در دستت من گ  و یا مرگ هر زمانی که توان داشتت بیاید  ترجمه:

 .که توان داشت بیاید
 وقت ندارم، برو جایی دیگر: گوید:خطاب به مرگ میوی  ،یا در این شرر

 ړ وخو ۍمستتت ېخلا  غنی شتتو، اډبو ړخلک وایی ا 

اوز  زه  هېۍ ورك  چترتتته  هځ  هګمتر یتمتته  نتته   ار ګا 
 

 دمته    لونتهګ    ګنر  د  ېك  توښنتاستتتت د یتار ویزه یم   

رن د   کومتتهډ  ېلتت   ېتر  زه  شتتتتتته  خمتتار  ا   ېك  ګخم 
 (461 )همان:                                                          

برو  مرگ!ای ؛  گذارمنرگ» میهای  مرشتوق خود گ های  ام و در زلفشتد و مستتی خودش وی را خورد؛ من نشتستته پیرگویند که غنی مردم میترجمه:  
 نمایم.از آن استفاده میو  ها پُر استو خم آن رنگ ه استئنش های دنیا مستی و در رنگگُم شو من بیکار نیستم؛ 

گوید که این عمر چنان کوتاه بود که اصتتلام نفهمیدیم که چگونه ستتلاری شتتد؟  خورد و میافستتو  رفتن عمر را میخیام 
 : می باید خورد و این لحظۀ کوتاه را با خوشی سلاری کرد بنابراین

نتتامتتۀ کتته  شتتتتد  افستتتتو   طتتی   جتتوانتتی 
شتتتتبتتاب بتتود  او  نتتام  کتته  طتترب  متترو  آن   و 

 

شتتتتتد   دی  ارغتتتوانتتتی  بتتتهتتتار  تتتتازه   ویتتتن 
شتتتتد کتتی  آمتتد،  کتتی  کتته  نتتدانتتم   هتتیتتهتتات 

 (45: 1969)خیام نیشابوری،                           
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 یا

دی رفتتتتتتتن  از  و  بتتتهتتتار  آمتتتدن   از 
حتکتیتم:  استتتتت  گتفتتتته  کتته  انتتدوه،  متختور  ختور،   متی 

 

طتتتی   گتتتردد  هتتتمتتتی  متتتا  وجتتتود   اوراق 
متتیغتتم تتتریتتاقتتش  و  زهتتر،  چتتو  جتتهتتان   هتتای 

 (108: 1342، نیشابوری )خیام                            
و انجام زندگی مرگ است اشاره دارد که اگر از جام شود هر روز، روزی از عمر ما کم می با گذشت ن کهبه ای هم با توجه خانغنی

 گردد و انجام زندگی هم همینگونه است: بااخره جام شراب خالی می ،جرعه جرعه شراب گرفته شود

 ی ېۍۍ  کتتم  شتتتتراب  ټوګ  ټوګ  ېك  جتتام  ېچ
 

ختتتلاص   ی ېۍۍۍۍ  کتتتم  ابګ  یېۍۍۍۍ ستتتتتلاتتترلتتتی 
 (168: 2021خان، )غنی                                    

 .شودفت  بهار گلاب هم کم می پایان یافتن؛ با گردداز جام جرعه جرعه شراب کم می ترجمه: 
کته زنتدگی  زمتانیدر   فرارستتتد واز آنکه مرگ  قبت چیزی کته خیام پیوسته بشر را متوجته بته انجام آن میکند این است که باید      

راه حلی وجود دارد؛ مگر برای مرگ همه مشکلات  برایو در این جهان   مرگ در کمین است رد؛ چوندارد از آن استفاده کجریان 
 که از آن رهایی نخواهد بود.

زحتت  اوج  تتتا  ختتاك  حضتتتتتیتتا  جتترم   از 
حتتیتت  و  متتکتتر  هتتر  بتتنتتد  ز  جستتتتتتتم   بتتیتترون 

 

حتتت    را  گتتتردون  مشتتتتتکتتتلات  هتتتمتتته   کتتتردم 
اجتت  بتتنتتد  متتگتتر  شتتتتد  گشتتتتاده  بتتنتتد   هتتر 

 (169: 1363، نیشابوری )خیام                             
آفریده شتتده، دوباره از خاك که انستتان  توان یافت وای برای گریز از مرگ نمیچاره  پذیرد که هیچاین را میمث  خیام غنی هم 

 .خاك خواهد شد

ی آختتر  آدم  دی  ختتاورو   متتقتتام  دی  ېختتاور  ېد 
 

 خزانته  د  یړك  خلاص  ژونتد  ېچ نشتتتتته  علم  ېدا    ېڅه 
 (401  :2021خان، )غنی                                               

 .آخرش هم خاك است؛ هیچ علمی نیست که زندگی را از خزان )مرگ( نجات دهد مقامآدم از خاك است و  ترجمه:

 

 ذرات گردنده .۳ـ ۲

،  کندمی  توصتتتیهدم غنیمت شتتتمردن را خود به مخاطب   استتتت. او علاوه براینکهبیان کرده  به زیبتایی  خیتام تحوات طبیرتت را 
اگر وقت خود را به   نوش کند.و می   دکنار جوی بنشتتین در ستتبزه وروی  بر    دگیرردهد که کوزه و پیاله را بهشتتدار می  مخاطب را

 . زیبارویان او را هم خاك خواهد کردخوشی نگذراند، زمانه مث  دیگر 

استتتتت  بتتوده  زمتتیتتنتتی  روی  بتتر  کتته   هتتر  ره 
ر  از  فشتتتتتان  نتتتازنتتتیتتتن  گتتترد  آزرم   بتتته 

 

زهتترهختتورشتتتتیتتد  استتتتت رختتی،  بتتوده   جتتبتتیتتنتتی 
استتتتت  کتتان بتتوده  نتتازنتتیتتنتتی  ختتوب  ر    هتتم 

 (87: 1342، نیشابوری )خیام                             
ها بر در ایامی که آنان بودند ناز و کرشتتمه ،جبینانی بوده استتتاندام زیبارویان و خورشتتیدرخان و زهرهگوید  رات خاك،  خیام می

ر  زیبارویی    روزی  چون آن گرد و خاكبا مهربانی و شتترم دور کن    خودامروز گرد و خاك را از روی   هم وت  فروختندطبیرت می
هایی بازتاب یافته استت. وی گرد و خاك امروز را  رات وجود زیبارویان دیروز و خان هم چنین مضتموندر اشترار غنیبوده استت. 

  داند:آب آلوده و کثیف امروز را بر  پاك دیروز می

 دی  ېختتاور  ېتتتور  نتتن  ریېاپښ  ېپتترون
 

 دی  ېواور  ۍپتترون  اوبتته  ېنتتاك  بتتوئتتیتتن  ډنډد   
 (665: 2021خان، )غنی                           

 .بر  دیروزی است برکهاند؛ آب کثیف امروز خاك ،زیبارویان دیروز ترجمه:
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در این دنیا ظهور کردند و رفتند و خاك  و زیبارویان بزرگان»کند که اشاره می داند واین دگرگونی را قانون طبیرت میخیام 
خان  ( غنی183  -182: بی تا )فرزانه،.« نهی آن  رات خاك همان زیبارویان و بزرگان اندکه قدم می  یشتتدند؛ متوجه باش هر جای

 : کردندی اند که دیروز با لبان سر  و چشمان سیاه ناز و کرشمه میهایکه این خاك زیر پای ما مرشوقههم باورمند است  

 ې ورګ  تته  ېختاور  دا  ېد  وښپ  د  ېانتد  ېچدا  
یتتر  ختتنتتدا  پتته  ېتتت   ېچ  ېو  متترشتتتتوقتتی  ېدا 

 

 ې تور  ګېستتتتر  چتا  د  او  ېستتتر  ډېشتتتون  چتا  د  ېو 
متتتتک  اړژ  هړمتتتتک  ورتتتتته  اړژ  هړورتتتتته 

 (296: 2021خان، )غنی                                       
هایی بودند که خندان  این خاکستتر، مرشتوقه ؛هستر  و چشتمان ستیاه کستی بود انلب  هاخاك  این؛ کنیات نگاه میهای زیر قدمبه خاك اینکه  ترجمه:

 .کنمکن برایش گریه م؛ برایش گریه رفتندمی
ها بر ستر خاك یی پا به خواری نگذارند، زیرا این ستبزهکند که بر ستر هر ستبزهبه همین ترتیب خیام در جای دیگر تأکید می

 است.  رویان رستهاله

استتتتت رستتتتتته  جتویتی  کتنتتار  بتر  کتته  ستتتبتزه   هتر 
نتتنتتهتتی ختتواری  بتته  ستتتتبتتزه  هتتر  ستتتتر  بتتر   پتتا 

 

استتتتت   رستتتتتتته  ختتویتتی  فتترشتتتتتتته  لتتب  ز   گتتویتتی 
التته ختتاك  ز  ستتتتبتزه  استتتتت کتتان  رستتتتتتته   رویتی 

 (88: 1342)خیام نیشابوری،                                    
زیراکته این ختاك، همتان   ؛زنتدآن ختاك نتالته و فریتاد میگتذاریم،  بتاورمنتد استتتت کته متا هر قتدمی را بر روی ختاك می  ختان هم  غنی

 اند:که با همه مستی و جوانی خود خاك شده هستندرویانی زیبارویان و ماه

چتتت  دا  ظتتتالتتتمتتته  رو   ې نتتتاور  ېورو 
مستتتتتت ختتو   دی  ۍوانځ  ختتو  دا  دی  ۍدا 

 

پتتر  رو   ې ختتاور  دی  نتته  دا  ده   ښۍۍۍۍۍۍۍېپ  ېورو 
 ې واور  د  لتتتکتتته  ېد  کتتتوکتتتی  ېستتتتتلاتتتیتتتن

 (320: 2021خان، )غنی                                      
 ند.ابر   سلاید مث   یرویان؛ ماهاست ها مستی و جوانیاین خاك نیست؛ این  بگذارشنوی؛ آهسته آهسته قدم فریاد را نمیاین  آهسته آهسته ظالم!    ترجمه:

 
 پرسش در مورد چگونگی آفرینش .۴ـ ۲

کند و این شتیوۀ ارزشتمند فتتحت میدان ستؤال مطرح می  گونۀبه   های خودهای فلستفی خود را در رباعیخیام برضتی از اندیشته
 آورد.گویی به وجود میبرای تفکر و جواب

آمتتتدنتتتم ستتتتتود   از  را  گتتتردون   نتتتبتتتود 
نشتتتتنتتود  گتتوشتتتتم  دو  نتتیتتز  کستتتتی  هتتیتتچ   وز 

 

جتتتاه    رفتتتتتتتنوز    نتتتفتتتزود و  متتتن   جتتتلالتتتش 
رفتتتتتنتتم و  آمتتدن  بتتود  کتتایتتن  چتته  بتتهتتر   !از 

 (69: 1342 ،نیشابوری )خیام               
»در شترر  .هد  از آفرینش او در این جهان چه استتخود ستؤال دارد که   و رفتن  که در فوق  کر شتد خیام در مورد آمدن طورهمان
های خود را در مورد پیدایش و اندیشته  (. او نیز165:  1997شتاه،  شتود.« )حستینرندی و فلستفۀ خیامی هم دیده می  نیزخان  غنی

این   امنهایت کند؛ البتهمی  این کار را  پرستش و پاستخبه گونۀ    نیز  برضتی جاهادر  گذارد.شتک  پرستش در میان میامثال آن بیشتتر به  
فرینش من  آ، پ» چه نیازی به  کنیخاك ستاختی و دوباره خاك می مرا ازکه   استتاشتاره کرده او استت.جواب ماندهها بیپرستش
 بود؟ 

 شتتتتتتوی   ړجتتتو  نتتته  ېختتتاور  یټمتتتو
د  ولتتتتتتتم ړجتتتتتتتو  ېول  ېزه 

بتتته   ستتتتتتتتتتا  او  زمتتتا  دا   هګنڅ... 
 

 م  یړجتتتتتو  بتتتتته  ختتتتتاوره  یټمتتتتتو 
 ...ستتتتتتتاه  ېد  د  وو  حتتتتتاجتتتتتت  هڅ

یتتتتتارانتتتتته؟  او  دوستتتتتتتتتتتتتی   شتتتتتتتی 
 (702: 2021، خان)غنی                                 

 چه نیازی به روح بود؛ دوستی من و تو چگونه خواهد شد؟ تی خاك خواهم شد؛ چرا مرا ساختی؟ام؛ مشاز مشتی خاك ساخته شده ترجمه:
 است؟ و آفریده ساختهکسی که مرا این عیب من است یا   ،که اگر کم و کاست است پرسدمیکه خیام رندانه  زمانی
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آراستتتتتت  طتتبتتایتتع  تتترکتتیتتب  چتتو   دارنتتده 
بتود؟ چتته  بتهتر  از  شتتتتکستتتتتتن  آمتتد،  نتیتتک   گتر 

 

بتتهتتر    کتتاستتتتت؟از  و  کتتم  انتتدر  اوفتتکتتنتتدش   چتته 
کتتراستتتتت؟  عتتیتتب  صتتتتور،  ایتتن  نتتیتتامتتد  نتتیتتک   ور 

 (71: 1342 ،نیشابوری )خیام                                    
مجازات باید پ» چرا من    ؛درستتی و خرابی در دستت من نیستت  کهوقتی :گویداشتاره دارد و می  مووتوعخان هم به همین غنی
 .شوم

 ا  دی کته ده ورانته کته ودانتهوران او ستتتم د بت  د  
 

او    درد  او   زمتتانتته   وی  رهېچتتاپ  بتته  امتتارانښاور 
 (453: 2021خان، )غنی                                 

 باشد!آتش و درد و مار در بدن من عجب اینکه در دست دیگری است؛  یو نادرست یدرست ،اگر ویران است یا آباد ترجمه:

 !بینمعجیب است که خوبی و بدی و درستی و نادرستی در دست دیگری است؛ ولی پاداش آن را من میگوید: خان میغنی

 
 جبر و اختیار .۵ـ ۲

. خیام در دانیمظاهرام خیام به دنبال یافتن راز آفرینش انستتان استتت؛ وی براین باور استتت که ما علت اصتتلی آفرینش خود را نمی
ع چهارم  رکند و در متت داند. روزی و مراش را که نتیجۀ نوع کار استت در حد اجبار تقدیر میمیرباعی  ی  کار را وابستته به جبر 

این کار که ظاهرام  چرا د؛توان تغییر داد و آن را به اشتکال مختلف درآورکند موم را در دستت به هر شتکلی که بخواهیم میاشتاره می
 .آید در اختیار ما نیستخیلی ساده به نظر می

کتتم   و  بتتیتتش  عتتمتتر  و  روزی   کتتردنتتتتتوان  چتتون 
تستتتتت و  متتن  رأی  چتتنتتانتتکتته  تتتو  و  متتن   کتتار 

 

کتترد  نتتتتتوان  دژم  بتتیتتش  و  کتتم  بتته  را   ختتود 
نتتکتترد  نتتتتتوان  هتتم  ختتویتتش  دستتتتت  بتته  متتوم   از 

 (76: 1342 ،نیشابوری )خیام                                  
داند و باورمند استت که انستان در امور مهم  تابع جبر میشتود که خیام در اکثر امور انستان را از شترر فوق به خوبی آشتکار می

 اختیاری از خود ندارد.
گرم و او به هر شتکلی که خواستته باشتد گوید که من گِ  نرمی در دستت کوزهداند و میخان هم انستان را گرفتار جبر میغنی
ستازد و یا کوزۀ مستجد، پ» من هیچ مقتتر و گناهکار نیستتم؛ زیراکه تقدیر و تدبیر در دستت دیگری ستازد؛ یا جامِ می میمرا می
 است.

نتترمتته    ېك  کتتوال  د  ا    یتتم  هټزه 
 مشتتتتت   نتتاهګ  پتته  زه  متتلامتتتتته  هګنڅ...
 

جتتمتتات...   د  کتتوزه  یتتا  او  ستتتتم  جتتام  متتیتتو  د  بتته   یتتا 
دی...  بتت   د  تتتدبتتیتتر  او  قستتتتتمتتت  و    چتتی 

 (165 :2021خان، )غنی                                   

 است؟از دیگری  قدرتشوم و یا کوزۀ مسجد؛ چگونه من گنهکارم که تدبیر و قسمت و هستم؛ یا جام می می گرکوزه نرم در دستمن گِ   ترجمه:
؛ گریه، خنده، شتب، صتبک، هوا و امثال آن همه در تماشتاگر آنیمفقط  ما در جای دیگر اشتاره دارد، زندگی خواب استت که

 .دیگری استاختیار 

 شتتتتی   لتتیتتدی  دی  ختتوب  یتتو  دی  هڅژونتتدون  

متتتتا او  ستتتتتتحتتتتر  د  دوران   امښیتتتتو 
رن دی  د  متتحتت   شتتتتتان  یتتنګیتتو   هتتوا 

 

ژ  او  ختتتتنتتتتدا   دی   بتتتت   د  واك  اړد 

متتتا  دی  بتتت   د  واك  ستتتتتتبتتتا  او  امښد 
هتتتر    دی  بتتت   د  واك  هتتتوا  د  ټوګد 

 (162 همان:)                                               
دیگری استت؛    در دستتصتبک و شتام؛ اختیار صتبک و شتام   گردشاستت؛ اختیار گریه و خنده از دیگری استت؛ یک    دیدن یک رؤیازندگی چیستت؟    ترجمه:

 .یک مح  مزین هوا است؛ اختیار هوای هر گوشه از دیگری است
همه  برتر از داند کهجانوران میرا برتر و پادشتتاه همۀ  انستتانو گوید و قوت انستتان ستتخن می  قدرتاز  در جای دیگری

بیرون شتود، این در حالی استت که وی    گرفتار آن استتتواند از بندی که خودش نمی اماکند، حاکم استت و حکمرانی می ،جانوران
در کدام ترازو این را پیمایش   ؟ ستتراپرستد چگونه امتحان و حستاب تو در اینجا از خدای مترال می و هم استیر  پادشتاه استتهم 
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همین  ؛ پ»  تواند نف» خود را کنترل کنده انستتان توانایی شتتکستتتن این حتتتار را ندارد و نمیکوقتیخان  کنی؟ به نظر غنیمی
رقص و پایکوبی با کستی استت که از  ها با کور مادرزاد و محاستبۀها مث  محاستبۀ رنگازاین رو، حستاب با انستان .برایش مقرر استت

 نرمت پا محروم است.

 تله؟  کومه  په ېت  ته وی حستتاب ستتتا  به هګنڅدا  
 

 شتتتلتته  د  تتلاتو    اګۍۍۍډ  د  او  تتول  ګرن  د  نتته  ونتتدړد   
 (241 همان:)                                             

 کنی؟ پیمایش رنگ را از نابینا و رقص را از ش !و با کدام ترازو این را پیمایش می کنیمحاسبه میچگونه  ترجمه:
 : گویدمیخیام  آفرینش،در مورد 

نتتتامتتتدی بتتتدی  متتتن  بتتته  آمتتتدنتتتم   گتتتر 
زان   ختتراببتته  دیتتر  انتتدریتتن  کتته   نتتبتتدی 

 

شتتتتدمتتی   کتتی  بتتدی  متتن  بتته  شتتتتدن  نتتیتتز   ؟ور 
آمتتتدمتتتی  بتتتدمتتتی  هنتتت   ،شتتتتتدمتتتی  هنتتت   ،نتتته 

 (73: 1342 ،نیشابوری )خیام                                   
صتدای گوشتم، شتدم و اگر نمی زاده جامن هرگز در این  ،بودکه اگر تولد من در اختیار من می گویدمیخان هم در این مورد غنی

 دو در اختیارش نیست. که این هر ؛ البتهمریکاآبودم و یا در حاا یا در پاری» می  ،شنیدقلبم را می

م  ېدلېاور  ېو  صتتتتلاح  هړز  د  ستتتتر  ېکتته 
پتتیتتدائتتش ك ختتلاتت   زمتتا   وی  اختتتتتیتتار  هڅ  ېکتته 

 

پ  پتته  وم  نتتاستتتتت  بتته   نتته   نتتن  امتتریتتکتته  ر  ېزه 
چتتو آزاد  وم  بتته   نتته   تتتونښپ  او  ختتان  ی،ړزه 
 (255: 2021خان، غنی                            

 ،بودممن خان و پشتتون نمی  ،داشتتمبودم؛ اگر اختیار تولد خود را میمریکا میآ یا امروز من در پاری» و  ،نیدشت قلب مرا می  صتدایاگر ستر من    ترجمه:
 .بودمبلکه یک شخص آزاد می

توانم چیزی را درك کنم من خیلی اندك استت و نمیحال که علم و دانش   ،پرستدرندانه می یزبان اخان بدر جای دیگر غنی
 ؟ باشدعذاب آن برای من  باید چراپ» ؛ کردن بیشتر را ندارندتوان درك ها همو جوارح را آفریدی و آن اعضاء تو بودی که و این

 وی هم کتاب او حستتتاب به پاستتته د  ېاو بیا ا دا د د
 عذاب شتتو ېول له  ما ړېجو دی ستتتا  ډېدغه شتتون

 

 وی  هم  عتذاب  او  ستتتزا  بته  لته  بتادشتتتاه  وګستتتتر  نتدوړد   
 شتتتراب  نته  شتتتکرو  د  یګل  ېبتانتد  ېپر  ه خوا  ېچ

 (156: همان)                                             
که وقتی  ،چرا عذاب باشد  ،برای من  ساختیها را تو  این لب  ؟ستهبرای پادشاه کور جزا و عذاب هم   ؛خواهد بودعلاوه بر این حساب و کتاب هم    ترجمه:

 ؟تر استها شراب نسبت به شکر شیرینبرای این لب
در ازل برما نوشتته شتده   هاسترنوشتتکه کنیم، این ستری و تلاش ما بیهوده استت، چون  ، اگر ما ستری و تلاش به باور خیام

 .نیستبه سری و تلاش ما  وابستهو  است 

بتتودنتتی نشتتتتان  لتتوح  استتتتتبتتر  بتتوده   هتتا 
بتتتداد بتتتایستتتتتت  آنتتتاتتته  هتتتر  ازل  روز   در 

 

استتتتت  فترستتتتوده  بتتد  و  نتیتتک  ز  قتلتم   پتیتوستتتتتتته 
استتتتت بتتیتتهتتوده  متتا  کتتوشتتتتیتتدن  و  ختتوردن   غتتم 

 (76: 1342 ،نیشابوری )خیام                  

رستد و اگر چیزی طلب  ما نمی هچیزی که خواستت ما باشتد ب :گویدخان در شترر »قستمت« به همین مووتوع اشتاره کرده و میغنی
خان توان گفت که هد  غنی، در نتیجه میشتودمی  تر از آن نتتیب مااگر ستختی را بگذرانیم متتیبت ستخت  یابیم.آن را نمیکنیم 
به  پیشتامدهای زندگی  این رود، پ»و همان سترنوشتت برما میبرای ما نوشتته شتده  از ازل سترنوشتتاستت که   مووتوع  اینبیان 

 سری و تلاش ما بستگی ندارد. 

 نه هرچا  د یم ګتن  ېپر زه نشتتته، ختهېخو د بخته ت
 

 رانتهګ  رولېت  ژونتد  د  دی  ېك  تکلیف  او  غم  د  ېمتاتته د 
 (190: 2021خان، )غنی                                    

 .سخت است مدر این غم و تکلیف برایگذران زندگی ؛ اندوهگینم که نسبت به دیگران منباوجودی امکان ندارد )سرنوشت( ولی فرار از قسمت ترجمه:
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به هر  ای استت که، او رانندهاستت  یدر دستت دیگر  شاختیار حرکت کههستتم   ماشتین  هماوناشتاره دارد که من    خانغنی
اگر مرا ستوی   حرکت در دستت کستی استت که اختیار من در دستت اوستتحرکت را ندارم،   این  و اختیار  ردبمیمرا   بخواهدکه  طر 

 تقتتیربلکه  ؛نیستت ماشتین تقتتیرافتد این در گودال می  ماشتیناگر این   .بردمیاو  یا صتحرا  ، گلستتانمستجد، میخانه، راه درستت
 :راننده است

 بیتایی   ېم  ېچ  کومته  پته  مځ  دی  رایورډ  هغته  رټزه مو
 ده  نته  رټمو  د  نتاهګ  نو  پریوزی،  ېك  کنتده  رټکته مو

 

 یی   کته جمتات کته میختانته وی کته پته ستتتمته پته صتتتحرا 
 اییښ  هښه  رستتت   رایورډ  د  یی  ستتتزا  قستتتمته  هر  ېدا چ

 (453 همان:)                                                   

، راننده استت  برددهد؛ اگر به مستجد، میخانه، راه درستت و یا به صتحرا میروم که مرا حرکت میو او راننده، من به ستویی می  مانمماشتینی میمن  :  ترجمه 
 و مجازات سزاوار راننده است. پاداشنیست؛ هرگونه  ماشینگناه  ،افتددر گودال  ماشین؛ اگر بردکه می
کته در تقتدیر وی استتتت  همتان    ،دهتدبنتده ر   رایب  جهتانکته در این   یپتذیرد همته کتارهتایختان این را میغنی رګدر جتای دی     

 گوید که باید از صبر و استقامت کمک گرفت:داد و میعلت زندانی شدن خود را هم به تقدیر نسبت میوی   است.  ازل نوشته شده

 ده   نتته  الله  د  دا  شتتتتو،  بتته  صتتتتبتتر  وړاوك  هڅ
 

 ده   رانتتهګ  شتتتتاعتتری  ختتو  اوبتتو،  تشتتتتو  پتته  ېول 
 (556 همان:)                                                     

 .مشک  است و شرر سرودن است؛ مگر تنها با آب شاعری )ج(از طر  الله یم کرد، صبر خواه ؟چه کنیم ترجمه:
زندانیان فقط آب خان به مشتکلات این جهان که چون زندان استت اشتاره دارد در زندان غذای مناستب نیستت و برای غنی

 تواند انرژی وجود انسان را تکمی  کند.توان شرر سرود؛ چون تنها آب نمیرسید و تنها با آب نمیمی
 

 ریا ستیزی .۶ـ ۲

د در ردنکند و در خلوت کار دیگر میدزفریبی ریاکاران که در ظاهر ستنگ تقوی و تقد  به ستینه میخیام از ظاهرآرایی و عوام»
 (516:  1391)جاوید، داد.« میرنج و عذاب بود، از آن رو پیوسته آنها را مورد تاخت و تاز قرار 

فتتتتتوی صتتتتاحتتب  کتتارتتتریتتم   ،ای  پتتر  تتتو   ز 
رزان ختتون  متتا  و  ختتوری  کستتتتان  ختتون   تتتو 

 

مستتتتتتتی  هتتمتته  ایتتن  هشتتتتیتتارتتتریتتم  ،بتتا  تتتو   ز 
ختتتونتتتختتتوارتتتتریتتتم  کتتتدام  بتتتده   ؟انتتتتتتا  

 (97: 1342 ،نیشابوری )خیام                                    
شتد. در آن گناه شتمرده میو   عار و ننگ بود )مدرسته( رفتن به مکتب»که   بردبه ستر می ایهدر زماننیز خان دیگر غنی از ستوی

 درستهفرزندان خود را به م: کستی که به خاطر آموزش علوم روز  شتدگفته می  و واعظان آن زمان زمان از طر  تردادی از ملایان
نماد »ملا را   خان،غنی(. 14:  2021شاه کاکاخی ،)علی .«در دوز  است انجایی نیست؛ بلکه جای آنبرای آنها  فرستد، در جنت می

 داندمیبلکه وی ملا را نماد شتختتی    ؛داندشتخص عالم و فاوت  و دانا یا اینکه وی از عشتق حقیقی خدای مترال با خبر باشتد نمی
 (. 18:  2015)ریاض،   .«های دنیایی استمترو  عشق و محبت و لذتزندگیش اندك دارد و  دانشکه 

چ عتبتتادت  زاهتتد   کتول   اړژ  متنتتت  ستتتوال  دی،  ړد 
ختلاتت    پتته  عتجتبتته،  متیتنتته  زاهتتد   نتتدل ېمت   انځد 

 

د  او  جتنتتت   کتول  ستتتودا  ېفتتائتتد  د  ،ېك  دنتیتتا  ېپتته 
جتتو ستتتتلاتتی  ریتتا  ورکتتول   دلتتربتتا  ،ړېك  هټد   لتته 

 (385: 2021خان، )غنی                                  
استتت؛ محبت زاهد عجیب استتت و با خود   یفروشتت عقبی ،در دنیاکار وی   امتیازکردن استتت؛  گدایی، گریه و ستتتستتر و صتتداپر  عبادت زاهد    ترجمه:

 .کردن است؛ قلب گنده و خراب خود را به محبوب دادن استعشق
 :زندکند و طرنه میاگر خیام ریاکاران را تقبیک میاز سوی دیگر 

را  مستتتتتتتان  متتزن  طتترتتنتته  نتتختتوری  متتی   گتتر 
نتتختتورم  متتی  متتن  کتته  کتتنتتی  بتتدیتتن  فتتختتر   تتتو 

 

را  یتتزدان  کتتنتتم  تتتوبتته  دهتتد  دستتتتتت   گتتر 
را آن  ستتتتت  غتتلام  متتی  کتته  کتتنتتی  کتتار   صتتتتد 

 (2: 1969)خیام نیشابوری،                             
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کند پردازد و از عیش و عشرت آنان یاد میمی  نکوهش و مذمت آنانبه    و استگر را تقبیک کردهخان هم این ریاکاران سالو  غنی
او   ،ندارند چیرگینف» خود  ردارند و بخود حور بهشتتتی را آرزو ظاهری  ت  اعبادبرای خبر اند و بیکه از ستتری و تلاش و تکلیف 

 گوید: می

 متلاجتتانتته  کتته  رېت  ژونتتدون  ېد  عتیتش  پتته  هڅ
تتت  ستتتتتره   غتتلتتمتتان   ېحتتور  ېعتتبتتادت 

 

ستتتتوز  د  تتتااش  شتتتتو  نتته  دوېد  نتته   ېختتبتتر 
ختتاور ارمتتان   ېشتتتتو  نتته  ختتبتتر  نتته  دوېك  ېد 
 (201ت 200: 2021خان، )غنی                  

کنی؛ از  نشتدی؛ با عبادت خود حور و غلمان را پیمایش می  آگاهملاجان! چگونه به عیش و عشترت زندگی خود را ستلاری کردی! از ستری و تلاش    ترجمه:
 .ها خبر نشدیشدن آرمانخاك

چون ملا در   ؛دنت د محبوب حقیقی را ببیننت توانکته نمی  پنتداردرا کور می  هتادهتد و ملاختان بته این تتاختت و تتازهتا ادامته میغنی
را یاد کنیم   ترالیحققلبام ما گوید که اگر  تواند درك کند و حقیقت را ببیند، وی میخورد و خواب و حور و غلمان استتت و نمیفکر 

بینم و تو در   محبوب خود را میگویتد من در گُوی می .را ببینیمنگریم، او ، بته هر ستتتو میتوانیمو بته چشتتتم دل نگتاه کنیم می
 دانم: شنوم و میترا من در یک تار رباب می دانش اندكتوانی وی را پیدا کنی، تو علم اندك داری و آن کتاب نمی

 ېك  کتتاب  ېموم  نته  ېولیتد، تته ی  ېك  لګمتاپته  
 

م  یا  کتتتتاب  نتیتم  ستتتتتتا  واورېمتلا   ې ربتتاب ك  دهې، 
 (619 :2021خان، )غنی                                  

 توانی او را دریابی؛ ای ملا! نیم کتاب تو را من در آواز رباب شنیدم.)خدای را( در گُ  دیدم و تو در کتاب نمیمن او را  ترجمه: 
های دیگری نیز به کار برده که نظیر آن در نزد هیچ های خود استتادیبلکه در ترانه  ،نه تنها خیام به الفان ستاده اکتفا کرده

 ،نیشتابوری )خیام .«شتود. او با کنایه و تمستخر لغات قلنبه آخوندی را گرفته و به خودشتان پ» دادهیک از شتررای ایران دیده نمی
 (؛ مثلام:60  :1342

بتتود ختتواهتتد  عتتیتتن  حتتور  و  بتتهشتتتتت   گتتویتتنتتد 
 

متتی    بتتود نتتاب  آنتتجتتا  ختتواهتتد  انتتگتتبتتیتتن   و 
 (97: 1342 ،نیشابوری )خیام                    

 گوید: می ی آن زمان،زبان آخوند یا ملاخان هم در مورد توصیف جنت و شراب از غنی

 ید  ډېنپ  ېحور  ېپته جنتت ك  ېوایی ملاجتان چ
 

 دی ډېاو بربن  ېمستتتت ېستتتلاین  ېستتتلاین ټېو ټېو 
 (404 :2021خان، )غنی                                       

 مست و برهنه اند.گوید که در جنت حوران تجمع کرده اند؛ بزرگِ بزرگ، سفیدِ سفید و ملاجان می ترجمه:

 
 در ستایش باده   .۷ـ ۲

(  212:  1997کرده است.« )یوسفزی، احسا    خان خمریات خیام را خوانده وتوان گفت که »غنیگذرانی میو خوش  در بخش می
 (221 :1997)سلطان، شود.« خیام دیده می (scepticism ( ،)epicureanismو »در اشرار غنی فکر و اندیشۀ )

 شراب .1ـ  ۷ـ ۲

ولی در   کرده؛نمی  رویخاصتتی دارد. اگر چه خیام مانند ابن ستتینا در خوردن شتتراب زیاده شتتراب در رباعیات خیام مقام»مووتتوع  
برد و با می د. در رباعیات خیام، شتراب برای فرونشتاندن غم و اندوه زندگی استت. خیام پناه به جام باده میکناغراق می  ستتایش آن
  )خیام .« ، این زندگی مزخر  را فراموش کنیملذت بریمخواهد آستایش فکر و فراموشتی تحتتی  کند. خوش باشتیم، ارغوانی می
  .(50ت 49:  1342 ،نیشابوری

بتت  کتتی  تتتا  ختتودعتتمتترت  گتتذرده   پتترستتتتتتتی 
اوستتتتت  پتی  در  غتم  کتته  عتمتر  چتنتیتن  کتته  ختور   متی 

 

گتتذرد  هستتتتتتتتی  و  نتتیستتتتتتتتی  پتتی  در   یتتا 
بتت  کتته  بتته  بتت ه  آن  یتتا  گتتذرده  ختتواب   مستتتتتتتی 

 (112: 1342 ،نیشابوری )خیام                         
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به خاطر   مانند خیامکند و روی نمیخان در شتراب زیادهخان با شتراب خیام تفاوت دارد و آن اینکه غنیاز ستوی دیگر شتراب غنی
کنان  خواهد که خندهکند و از ستاقی میهم از ستاقی طلب شتراب می ه استت. اوبردنفرار از غم و اندوه و دیگر مستای  به شتراب پناه  

 بودن است:  و خوش  زدناستفاده از لحظه است و هد  وی دم فکر . وی بیشتر دربرایش پیش آوردجام شراب را 

را جتتام  جتتام  یتو  راشتتتته  ستتتتاقتی   ه ړومستتتتتتانتته 
 

راو  جتتام  جتتام  یو  شتتتته  خنتتدا  پتته  شتتتته   ه ړمستتتکی 
 (651: 2021خان، )غنی                             

 .ای ساقی مستانه بیا و یک جام بیاور! با خنده و تبسم یک جام بیاور ترجمه:
 فروشند: را می برد که آن میفروشانی می خیام باور دارد که در این جهان چیزی بهتر از می نیست و افسو  به حال می

در   متته  و  زهتتره  پتتدیتتدتتتا  گشتتتتتتته   آستتتتمتتان 
کتتایشتتتتان فتتروشتتتتان،  متتی  ز  عتتجتتبتتم  در   متتن 

 

نتتدیتتد   هتتیتتچ  کستتتتتی  نتتاب  متتی  ز   بتتهتتتتتر 
ختتریتتد؟ ختتواهتتنتتد  چتته  فتتروشتتتتنتتد  کتته  بتته   زیتتن 

 (103: 1342)خیام نیشابوری،                          
 مستی .۲ـ  ۷ـ ۲

شتود، او این دو ستوزی هم ح» نمیخان از یک ستو مستتی و شتادی و سترور استت اما از ستوی دیگر اندکی درد و  »در کلام غنی
داند و خیام را نماد خوشتی و مستتی می  ،خانغنی(.  164 -163:  1997شتاه،  بخشتی پیوند زده استت.« )حستینکیفیت را با توازن لذت

کند میآرزوی مستی خیام را در اشرارش  او است،دهشدر آن از خیام یاد  کرده،به این مفهوم اشاره   ا کهج  خود هردر سراسر دیوان  
سترور و مستتی وی را   همستر خود،. وی در وصتف  نددانستتدانستت و دیگران نمیگوید دم غنیمت شتمردن را تنها خیام میمیو 

 است: از مستی خیام دانسته بخشی

 خیام هڅ او مستتی  هڅ  ډېشتون  ستاقی  د ېستر ېدا ستر... 
 

 ...جام پاستته د ممبر د دی ستتاز د ګنر ېستتوز ك هدا پ 
 (153: 2021خان، )غنی                               

 !دارد یبر صدای جام چه ساز دلنشینن؛ باای ماندك مستی خیام این لبان سر  ساقی و ترجمه:  
 داند:در جای دیگر خیام را نماد مستی و خوشی می

شتتتتتی ختتیتتام  د  مستتتتتتتتانتته  تتتال   کتتلتته 
 

ستتتتتلاتتتور     غتتتم  د  امتتتونتتتهښمتتتاکتتتلتتته 
 (163 همان:)                                           

 .{های دوری و جداییشب گاهی غم و  شودخیام می ۀمستان })او( گاهی ساز ترجمه:
 کند:در اینجا هم مستی و خوشی را یکجا با نام خیام  کر می

 ېنازنین ه» خیشته  ېد خوی شان،  په  ماشوم  د نازك ېمخ د
 

 ېجبین ه»خیام په شتان، تله د مخمور ماهخیال مستتانه د   
 (183 همان:)                                                     

 است. خمارآلود یجبینرویت مانند طف  نازك است و خوی تو زیبا و نازنین؛ خیال تو مانند خیام مست است و رفتار تو مانند ماه ترجمه:
 شود که خیام هم بارها به مستی و شادی اشاره کرده؛ مانند: از سوی دیگر دیده می

آ بتتودن  شتتتتاد  و  ختتوردن  متتنستتتتتیتت متتی   یتتن 
چتیستتتتت؟ تتو  کتتابتیتن  دهتر:  عترو   بتته   گتفتتتم 

 

مستتتتتت  دیتتن  دیتتن؛  و  کتتفتتر  ز  بتتودن   فتتارو 
متتنستتتتتت کتتابتتیتتن  تتتو  ختترم  دل   گتتفتتتتتا: 

 (92: 1342)خیام نیشابوری،                                  
 یا

متتی   ز  متتن  هستتتتتتتم گتتر  مستتتتتتتم،   متتغتتانتته 
طتتایتتفتته داردهتتر  گتتمتتانتتی  متتن  بتته   یتتی 

 

بتتت  و  گتتبتتر  و  کتتافتتر  هستتتتتتتمگتتر   پتترستتتتتتتم، 
هستتتتتتتم  هستتتتتتتم  چتتنتتانتتکتته  ختتودم،  زان   متتن 

 (92: 1342)خیام نیشابوری،                               
 پیالۀ شراب .۳ـ  ۷ـ ۲
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این پیاله را همیشته با خوشتی و طراوت و فتت  بهار  یو  .دکنخورد و از آن یاد میخان حسترت جام یا پیالۀ شتراب خیام را میغنی
خیام  و آن  وق را مرتبط با ستتتتۀ اوهمه نشتتتانۀ  وق شتتتاعران ها. اینکندیا این پیاله را با شتتتام رنگین  کر می ،داندمی همراه
 : پنداردمی

متتتا ستتتتتحتتتر  دا  کتتتاروان،  وختتتت   امښدا 
بتتتهتتتار د  ختتتوب  او  ختتتزان  د  شتتتتتلاتتته   دا 

 

 جتتتام   او  متتتی  او  ډېشتتتتتون  او  ېوتګدا   
ختتیتتام ئتت نشتتتتت  د  پتتیتتالتته  او  متتجتتنتتون  د   ه 

 (194: 2021خان، )غنی                                     
 است. ۀ مجنون و پیالۀ خیامئها و می و جام؛ این شب خزان و خواب بهار؛ نشصبک و شام؛ این انگشتان و لباین و کاروان،  قتاین و  ترجمه:

 کند: یکجا  کر میرا شراب و پیاله  ،نام خیام خان در اشرار خود گاهیغنی
امتتام؟  د  اوصتتتتافتته  نتتو  دالتتی؟  ستتتتلتتیتتمتتان   د 

 
تستتتت   او  قتبتتا  ختوا   ختیتتام؟  او  پتیتتالتته  ختوا  بتت   ؟ ېیتو 

 (178 همان:)                                             
 پیاله و خیام؟ سو دیگریک قاصد سلیمان و اوصا  امام؟ یک سو قبا و تسب ترجمه:

در  ،خیامی را آنهم پیالۀ ،خواستت پیالۀ شترابدرتتتویرهای شتاعرانه استت و شتاعر هم   ی شترری،تتتویرها ۀکه هم بینیممی
 آرزو دارد. استهای خزان که نسبتام طوانی است و خواب بهار که همه جا سرسبز و خوشبو شب

گذرانی که ستاز خان هم اشتاره دارد که این خوش ، غنیداردفرصتت و امثال آن اشتاره خیام در رباعیات خود به شتراب و اغتنام
اگر خضتر برای آب حیات خود گوید که آورد و میو از حضترت خضتر و آب حیات مثال میا  .برای من همه چیز استت ،و سترود باشتد
 تار و رباب آب حیات است: هبرای من صدا یا شرنگ سرا فدا کرد، 

ل ژونتتد  خضتتتتر   و ړك  ېچتتیتتن  د  والتتهېغتتریتتب 
 

 ستتتتتتتار  د  یتتو  ګشتتتترن  راکتتوی  ټوګمتتالتته   
 (357 همان:)                                      

 .تار آب حیات استهبرای من صدای ساما  ،را فدای آب چشمه کردحضرت خضر غریب زندگی خود  ترجمه:
کند در کنار آن نام آورد و هرجا که از خوشتی و می و شتراب یادآوری میخان شتراب و خوشتی را یکجا با نام خیام میغنی

خوشتی نیستت و جایی که خوشتی   جاکه رنگینی و جام نباشتد اصتلام در آنخان جاییکند، همانان به گفتۀ غنیخیام را هم  کر می
 و سرور نباشد آنجا خیام هم نیست:

 نه شتتراب شتتته نه جام ، شتتته  ینیګرن  نه ګدلته رن

 

 تور او ستتلاور او نستتکور جام، نشتتته ګغورزن او ګنړدلته ش  

 (463  همان:)                                                            
 .است واژگونسیاه و خشک و  ،اینجا رنگ و رنگینی نیست؛ نه جام است و نه شراب؛ اینجا شرنگ و صدا نیست؛ جام ترجمه:
 

 گیرینتیجه .۳
شود؛ زیرا هیچ اثری بدون توجه به آثار قبلی و به طور مستق   میها سبب خلق آثار ادبی  تأثیرگذاری و تأثیرپذیری در همه فرهنگ

اند، بدین استتا ، در جهان در همه های گوناگون با هم در ارتباط بودهها به شتتیوهاستتت. در طول تاریخ اقوام و ملتخلق نشتتده
بهره بتاشتتتد. میزان تتأثیرگتذاری و تتأثیرپتذیری آثتار ادبی توان هیچ  اثر ادبی را یتافتت کته از تتأثیر و تتأثر بیهتا، نمیهتا و مکتانزمتان
از شتاعران زبان فارستی    در اشترارش خان یکی از شتاعران زبان پشتتو استت که های مختلف وظیفۀ ادبیات تطبیقی استت. غنیزبان
 های افغانستان و پاکستان جایگاه واایی دارد. . وی در بین پشتونتأثیرات زیادی پذیرفته استویژه خیام به

اعتباری جهان و کوتاهی عمر، دم غنیمت شتمردن، چون و چرا در کار آفرینش بی بیان مستایلی چون:خان در اشترارش  غنی 
یی هایی استت که یافتن جواب آن کار ستادهوجوی پاستخ پرستشدر جستتخان،  غنی. های زیادی دارد، با خیام مشتابهتو امثال آن

متأثر از خیام   زندگی و اشرار خویش خان در همهطبیرت، زندگی، مرگ و امثال آن. اگر بگویم که غنی  ۀهایی در بارنیستت؛ پرسش
در دو روح خان را یک اگر ما از قرن پنج خیام و از قرن چهارده غنیدیگر اینکه   مبالغه نکرده باشتیم.مرید وی استت، شتاید حتی  و 
 .شنا  است شاید جرأت اختلا  این گفته را نکندشنا  و غنی، کسی که خیامبدن
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شتود که دیده میدر پیش گرفته، خیام قبلام در آن راه رفته بود.  خان  که غنیرا  راهی    ،به این مرنی استتها بنابراین این گفته
 است. خان به پیری خیام و مریدی خودش اقرار کردهغنی

های اغتنام فرصتت، جام و خان به احتمال زیاد، در بخشدر ک  اگر بگوییم که بیشتترین تأثیرات خیام و اشترار خیامی بر غنی
 های متفاوت آن را انرکا  داده است.های مختلف دیوان خویش و به گونهخان در بخششود و غنیشراب دیده می
خان به خیام احترام قای  که غنیخان و هم همزاد وی دانستتت، به این مرنی هنگامیتوان هم پیر و مرشتتد غنیخیام را می
کند و خیام را در مقاب  درد انتقاد می خان بر خیامغنیشود و زمانیکه  کند در اینجا پیر وی گفته می کر می بارهارا  است و نام وی  

خود انتقتاد کرده و خیتام را کستتتی همزاد    علیته  توان گفتت کته ویوقتت میدانتد در این  و رنج و غم و مبتارزه وتتتریف و نتاتوان می
 برد. داند که همیشه در فرار و گریز است و به باده و جام می پناه میمی
 

 كتابنامه
. تهران: الشتررا محمد تقی بهار و امیرالشتررا احمد شتوقیادبیات تطبیقی با تکیه بر مقارنۀ ملک(.  1386مقدستی، ابوالحستن. )امین  

 دانشگاه تهران.
روتا انوشتیروانی و متتطفی حستینی، چاپ پنجم،  . ترجمۀ علیتطبیقیدر آمدی بر مطالرات ادبی (.  1401پراور، زیگبرت ستالمن. )

 سمت. تهران:

 خان(. پشاور: بنیاد باچاخان.های شرری غنیها و شختیت)نام ېغنی نام(. م.  2019ترکزی، ایازالله. )
 کاب : سرید.. اهتمام و تحشیه محمد حسین یمین، تاریخ ادبیات فارسی دری(.  ش.1391جاوید، عبدااحمد. )

)پژوهشتتی تطبیقی در ادبیات عربی و فارستتی(. برگردان و تحقیق ستترید    ادبیات تطبیقی(.  ش.  1389الدین، محمد ستترید. )جمال
 پور و حسین کیانی. شیراز: نشر دانشگاه شیراز.حسام

 مرکز ادبی پشتو.شاور: یپ)غنی مست غنی فقیر(. چاپ دوم،  یملنگ غن یمست غن(.  م.  2019حسرت، محمد زبیر. )
  493، نمبر  مجلۀ پشتو  خان، صاحب  هن حسا (.  )غنی  «خان، یو د حسا   هن خاوندغنی»(.  م.  1997. )شاه، سید چراوحسین

    .167ت 160خان نمبر(، پیشاور: اکادمی پشتو، صتت )غنی
خان نمبر(، پیشاور: اکادمی پشتو، ، )غنی  493، نمبر  مجلۀ پشتو)شختیت، فکر و فن(.    «خانغنی»(.  م.1997شاه. )ولیختک، راج 

 .   41ت 8صتت 
 تهران: امیرکبیر.تتحیک صادق هدایت.  . های خیامترانه(.  ش. 1342. )خیام نیشابوری، عمر بن ابراهیم

 . مقدمۀ فریدر  روزن. چاپ دوم. تهران: کتاب فرزان. رباعیات حکیم عمر خیام(.  ش. 1363. )بن ابراهیم ، عمرنیشابوری خیام
 کمار.تتحیک عبدالباری آسی، چاپ سیزدهم، لکهنو: تیج مجموعۀ رباعیات عمر خیام.(.  1969خیام نیشابوری، عمر بن ابراهیم. )

 امیرکبیر.  (. دمی با خیام. چاپ پنجم، تهران:ش.  1381علی. )  دشتی،
 خان شناسی(. پیشاور: نهاد باچاخان. )رهنمای غنی  ودښار ېژندنېخان پیغن(. م.  2019رفیقی، عبدالرؤ . )
خان(، تتتحیک نتترالله )یاد غنی خان یادید غنمندرج در کتاب . خان شتاعر و نقاش«(. »غنیش.  1386شتاه. )روستتایار، ستید علی

 ، مرکز مطالرات منطقوی افغانستان: کاب . 86ت 78ناصر، چاپ اول، 
 (. جام ساقی. پشاور:؟ م.  2015ریاض، ای». ایم. )
شاور: یخان نمبر(، پ)غنی 493، نمبر مجلۀ پشتو(. ترازوی پیمایش غنی نیست) «د تول تله نشته  ید غن». (م. 1997سلطان، عابد. )

  .222ت 219اکادمی پشتو، صتت 
ت 206، صتتتت خان نمبر(، پشاور: اکادمی پشتو)غنی  493.  مجلۀ پشتو(. »لوی فنکار« )فنکار بزرگ(.  م.  1997شاعرامن، پیرگوهر. )

211. 

 .  71 – 51، صص 12. سال سوم، شمارۀ یمطالرات ادبیات تطبیقای ادبیات«. هتطبیقی مکتب»(  1388شرکت مقدم، صدیقه. )
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شتاور: مرکز تحقیق باچاخان، صص  یپ  ن،مهتمم ستجاد ژوندو. نییاتغ. مندرج در کتاب «ېتجرب  ېون» .(م.  2019شتکلی، اجم . )
 . 19ت 10

دومین همایش ملی .  «نقد و بررستی مکاتب برجستتۀ ادبیات تطبیقی»(  1393خانی. )زاده گنجرلیعطارزاده، ستارا و مروتیه خلیلی
 .1172 -1155. صص  ادبیات تطبیقی دانشگاه رازی

 شاور: طلوع فاوندیشن. یخان(. پ)زندگی و زمانۀ عبدالغنی زمانهخان ژوند او  عبدالغنی(.  م.  2021شاه کاکاخی ، سیدوقار. )علی
 خان(. ترتیب و تدوین از ایازالله ترکزی و فیت  فاران. پشاور: ادب مح . )کلیات غنی خان کلیاتید غن(. م.  2021غنی خان. )

 پشاور: یونیورستی بک ایجنسی.  مقدمۀ ماستر عبدالکریم، .)ناله و فریاد قف»( چغار ېد پنجر(. م.  1956خان. )غنی
 کتابخانۀ فروردین. تهران:.  های عمر خیامنقد و بررسی رباعی )بی تا(. فرزانه، محسن.

 . کاب : سرید. ادبیات تطبیقی(.  ش.  1388قویم، عبدالقیوم. )
، ماته یو دریاب د نور را )غنی در ېد شتتتگو په مح  ك یشتتتناستتتی( )غن)غنی  ژندنهېپ نیغ(.  ش.  1395کرگر، محمد اکبر. )

 آباد: هاشمی.ریگستان، برایم یک دریای نور بتی(. جلال
 دانشتگاه شتهید باهنری  ادبیات تطبیقنشتریه   .  «گویخان ختک، پشتتون پارستیخوشتحال»(. ش.  1389کهدویی، محمد کاظم. )

 .306ت 281، سال دوم، دورۀ جدید، شمارۀ سوم، صص کرمان
لجنته البیتان الرربی. نقت  در نظری منظم، هتادی.    . ترجمتۀ محمتد غلاب، قتاهره:اادب المقتارن(.  1956گویتارد، متاریو  فرانستتتوا. )

(، دورۀ جدید، ستتتال اول، 1389) ادبیات تطبیقی شتتتهید باهنر کرمان، های پژوهش. مجلۀادبیتات تطبیقی: ترریف و زمینته
 .  237ت 221، صتت 2شمارۀ

 . چاپ دوم. ویرایش دوم. تهران: سخن. در آمدی بر بینامتنیت.  ش.( 1394نامور مطلق، بهمن. )
 خان شاعر فلسفی(. کاب : دانش.)غنی خان فلسفی شاعرغنیش(.    1392)هاشمی، سیداصغر. 
 )رنگ غنی(. پشاور: مرکز تحقیق باچاخان.غنی رنگ  (. م.  2021. )یوسفزی. نوراامین

مجلۀ   .(شاعر جون و جانان در آغوش جانان رفت) «ړله ا  ې د جنون او جانان شاعر د جانان و(. » م. 1997. )نوراامینیوسفزی، 
    .  218 -212خان نمبر(، پیشاور: اکادمی پشتو، صتت )غنی 493نمبر  پشتو،


